
Over dit boek

Dit is een digitale kopie van een boek dat al generaties lang op bibliotheekplanken heeft gestaan, maar nu zorgvuldig is gescand door Google. Dat
doen we omdat we alle boeken ter wereld online beschikbaar willen maken.

Dit boek is zo oud dat het auteursrecht erop is verlopen, zodat het boek nu deel uitmaakt van het publieke domein. Een boek dat tot het publieke
domein behoort, is een boek dat nooit onder het auteursrecht is gevallen, of waarvan de wettelijke auteursrechttermijn is verlopen. Het kan per land
verschillen of een boek tot het publieke domein behoort. Boeken in het publieke domein zijn een stem uit het verleden. Ze vormen een bron van
geschiedenis, cultuur en kennis die anders moeilijk te verkrijgen zou zijn.

Aantekeningen, opmerkingen en andere kanttekeningen die in het origineel stonden, worden weergegeven in dit bestand, als herinnering aan de
lange reis die het boek heeft gemaakt van uitgever naar bibliotheek, en uiteindelijk naar u.

Richtlijnen voor gebruik

Google werkt samen met bibliotheken om materiaal uit het publieke domein te digitaliseren, zodat het voor iedereen beschikbaar wordt. Boeken
uit het publieke domein behoren toe aan het publiek; wij bewaren ze alleen. Dit is echter een kostbaar proces. Om deze dienst te kunnen blijven
leveren, hebben we maatregelen genomen om misbruik door commerciële partijen te voorkomen, zoals het plaatsen van technische beperkingen op
automatisch zoeken.

Verder vragen we u het volgende:

+ Gebruik de bestanden alleen voor niet-commerciële doeleindenWe hebben Zoeken naar boeken met Google ontworpen voor gebruik door
individuen. We vragen u deze bestanden alleen te gebruiken voor persoonlijke en niet-commerciële doeleinden.

+ Voer geen geautomatiseerde zoekopdrachten uitStuur geen geautomatiseerde zoekopdrachten naar het systeem van Google. Als u onderzoek
doet naar computervertalingen, optische tekenherkenning of andere wetenschapsgebieden waarbij u toegang nodig heeft tot grote hoeveelhe-
den tekst, kunt u contact met ons opnemen. We raden u aan hiervoor materiaal uit het publieke domein te gebruiken, en kunnen u misschien
hiermee van dienst zijn.

+ Laat de eigendomsverklaring staanHet “watermerk” van Google dat u onder aan elk bestand ziet, dient om mensen informatie over het
project te geven, en ze te helpen extra materiaal te vinden met Zoeken naar boeken met Google. Verwijder dit watermerk niet.

+ Houd u aan de wetWat u ook doet, houd er rekening mee dat u er zelf verantwoordelijk voor bent dat alles wat u doet legaal is. U kunt er
niet van uitgaan dat wanneer een werk beschikbaar lijkt te zijn voor het publieke domein in de Verenigde Staten, het ook publiek domein is
voor gebruikers in andere landen. Of er nog auteursrecht op een boek rust, verschilt per land. We kunnen u niet vertellen wat u in uw geval
met een bepaald boek mag doen. Neem niet zomaar aan dat u een boek overal ter wereld op allerlei manieren kunt gebruiken, wanneer het
eenmaal in Zoeken naar boeken met Google staat. De wettelijke aansprakelijkheid voor auteursrechten is behoorlijk streng.

Informatie over Zoeken naar boeken met Google

Het doel van Google is om alle informatie wereldwijd toegankelijk en bruikbaar te maken. Zoeken naar boeken met Google helpt lezers boeken uit
allerlei landen te ontdekken, en helpt auteurs en uitgevers om een nieuw leespubliek te bereiken. U kunt de volledige tekst van dit boek doorzoeken
op het web viahttp://books.google.com
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TO THE

READER.

pá. Sepad

Tis by no means the defign of theſe Rudi

Language. This would require long Gram-

matical Difcuffions , which are to little pur

pofe as to Ufe ; and never fail to have this

bad Effect upon a Learner , that they tire

or at beſt confound him. When Engliſhmen

defire to learn Dutch it is generally in

order to make an immediate uſe of it in

Bufinefs; and in this Cafe the ſhorter a Gram-

mar is , the better : All Etymological or Cri-

tical Details are but thankleſs Labor.

at

The Reader then is to expect nothing

here, but what the Title promifes , that is

to fay , the General and moft neceffary

Rules of the Language , as to Pronunciation ,

Declenfion , Conjugation , and Conſtruction of

Syntax; which make up what may properly

be called the ufeful parts of Grammar

leaft the moft immediately fo. There is

enough in this little Treatife to enable a

Learner to walk alone , or , to underſtand

what he reads ; and if his Curiofity fhould

carry him farther , there are multitudes of

Dutch Grammars which will abundantly fa

tisfy him ; or , if he will accept of a re-

9

com-



IV TO THE READER.

commendation, thoſe written by Moonen and

Nyloë , two Dutch Clergymen , will give

him the Quintessence of what thofe multitu-

des have enlarged upon.

As to the Terms made ufe of here , the

old beaten Road of the Latin Grammar has

been followed , becauſe it is of the moft

univerfal Acquaintance. A perfon who defires

to learn by Grammar is fuppofed to un-

derftand it ; and, as for thoſe who are not

already acquainted with old Grammatical

Terms , it would require a great deal

of room to put them into another Drefs , and

they would after all probably not be rightly

underſtood; or in taking pains to underſtand

them , the Learner's attention would be di-

verted from the main Object : Both which

are inconfiftent with the prefent Defign of

fparing the Learner as much trouble as can

be.

The Dutch Language in it felf is not dif-

ficult ; and there is a greater Affinity be-

tween it and the Engliſh than is imagined , at

leaft in the Grammar , as may foon be ob-

ferved. There is one Difficulty however

that Strangers generally have to ſtruggle

with , but efpecially the Englifb ; and that

is the Want of a Good Dictionary. Thoſe

who underſtand Latin will do well to make

ufe of Hoogstraten's , Latin and Dutch; thofe

that are more Mafters of French may take

Halma's , French and Dutch; and thofe who

are obliged to learn by the English Lan-

guage



TO THE READER.

and

guage alone muft do as they can with Sewel's

and a Maſter of Languages. There is another

English and Dutch Dictionary publiſhed by

tit one Hexham about 50. Years ago. But it

was made to teach the Dutch English, and

is fo rare that it is fcarce to be met with.
the

ha

not

As to thefe Rudiments , the Performance

is too infignificant to claim the leaft merit

fires As far as it goes it is
common-

upon. more accurate

ut and intelligible than thofe that are common-

no ly put into Englifomens hands ; and is

ica nothing the worfe for being made in a hafte,

deal becaufe that has made it fhort. It is a fmall

and piece of Kindnefs done to Engliſhmen , in

atly this refpect among others , that it will in part

nd fpare them the difpleafure of hearing bad

di- Dutch explained in as bad Engliſh.

ich

of

can

Bif-

be-

at

ob-

ver

gle

hat

ofe

ake

oft

ake

ho

an
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VI

*

OF THE

PRONUNCIATION.

THE

"He Dutch Alphabet is the fame as the

Englifb. The Names of the Letters

are of no ufe in reading , nor can they all ,be

imitated by English founds; but , for curio-

fity's fake , they are as follows,

Aw, Bay , Say, Day, Ay , Eff, G ( a

Guttural ) ,Haw , Ee , Yea or fod , Kaw , Ell,

Em, En , O, Pay , Q ( as in French ) , Er ,

El, Tay, U (as in French) Vay , Way,

Eex, Eye, Zed:

The Confonants are the fame in both

Languages , except the Fod or long i , which

the Dutch pronounce like the English Y;

and the G , which they pronounce thro' the

throat like gb in the word Lough.

It muft only beremarked , that a fingle s at

the End of a Monofyllable is pronounced as

the fs in English ; as Bies a Bulrufh ; Les a

Leffon : In all other Cafes the s is founded

like



OF THE PRONUNCIATION. FIT

N

the

ter

1.be

like an Englifb z. Strangers muſt allo

be aware of a vitious pronunciation of the

V, which is commonly confounded with the

F , efpecially by the Freezelanders. The V

has invariably the fame ufe as in Englifb.

Another Remark which it is neceffary to

make concerning Confonants is , that in all Po-

lyfyllables which end in en , whether Plurals

or others , the Dutch leave out the n in the

Pronuntiation and end the Word with the e.

This Elifion takes its rife from the multitu

des of ns , that recur in the Language ,

the Noife of which is foftend by leaving

them out at the Ends of words , where they

are moſt diftinctly heard. But this conve

niencv in fpeaking has led into a great Incon-

veniency in Writing : Dutchmen who have

not learn'd their Language Grammatically ,

and few there are that trouble their heads

with Grammar , fpell according to the Pro

nuntiation they have been accuſtomed to

ay, from their Childhood , and commit thoufands

of faults in point of Grammar. This it is

neceffary a Learner fhould be apprized of:

nothing confounds a Stranger more , than the

negligent ſpelling he meets with not only in

Dutch Letters , but even in Books , many of

which are very irregularly writ.

10

El

Er,

oth

ich

Y:

the

sat.

1 a

let

a

A third Remark is , that d betweentwoVow-

els , eſpecially between a & e , è & i , è & e , o

& e, a &i , is changed , in the Pronunciation ,

into anj , which , as has beenfaid, is pronoun-

ced like an EnglifoY;orthed is entirely left out.

4
Thus



VIII OF THE PRONUNCIATION

Thus quaadethe Feminine ofquaadbad orevil,

is founded quaaje ; Ledig empty, leeg; moede

weary moei ; goede goeje ; made a Maggot

Maje; Kade a Quay or Wharf , Kaai ; doode

dead dooje ; poeder Powder for hair poejer , ge-,

ftadig conftantly geftaag &c. This Pronuncia-

tion however is of moft ufe in familiar Con-

verfation.

Of the double Confonants , CH has the

fame pronunciation as the Greek X; and the

only difference between this double Confo-

nant and the G , is , that the first is founded

bybreathing out and the fecond bydrawing in

the breath. SCH is the fame as the Greek

Σ.Χ.

VOWELS and DIPHTHONGS.

Afounds in Dutch much like a in the Eng-
lifh words all or aw ; and the Diph-

thong A A, or which is the fame A E, has

only a longer Pronunciation or Quantity , tho

the found be the fame. The fingle Vowel A

is not quite fo long as in the words all or aw

and the double one A A is longer. The dif

ference is fenfible in the words Man aMan.

and Maan Moon ; Tal Number , and Taal

Language ; mal filly , and Maal a Meal ; Val

a Fall , and Vaal reddifh-color'd ; Kas a

Cafe , Kaas Cheeſe ; Stal a Stable , ftaal

fteel.

The fame rule is to be obſerved as to all

the other Vowels , when fingle or double.

E



VOWELS and DIPHTHONGS.

Ehas naturally the famefound as the French

edé , or a in the English word made ; but this

found varies according to the Pofition ofthe

Letter. In Monofyllables and before a double

Confonant it founds as theEnglifb E inthe fame

Pofition : Otherwife it always retains it's na-

or tural found , except at the end of a Word ;

g

Cia

in which cafe it is the fame as the French e

the Feminine. EE is only the natural e lengthen'd

the in Pronuntiation. Examp. Beft beft , Pen a

fo pen Beeft a Beaft, Peen a Parfnip ; mes a

ed Knife , mees a Tomtit ; Hel Hell , beel whole ,

in bellen to lean , beelen to cure , ben a Hen,

-ek been away.

h

as

10

A

f-

al

a

2
2

al

11

E

I has naturally and invariably the fame

found as the Diphthong ee in English. In

Monofyllables and before a double Confo-

nant this Vowel is abfolutely the fame as in

Englife; when before a fingle Confonant in

Polyfyllables , it retains it's natural found ;

but then an e is always join'd to it , which

makes the Diphthong ie , and only lengthens

the found. As Lid a Member Lied a

fong or hymn ; Kil the Channel of a River,

Kiel the Keel of a fhip ; Wil the Will

Wiel a Wheel ; Vriend a Friend , vriendelyk

friendly;

O has pretty near the fame found as in En-

glifh in Monofyllables and before a double

Confonant. The Diphthong 00 is only a

long O , and is always pronounced like oa in

the English word Goal when it fignifies me-

ta in Latin : For Engliſh Writers fometimes

5
con-



VOWELS and DIPHTHONGS,

confound it with a fail or prifon. As Dot

mad, doolen to ftray; rok a Coat ; rook finoke ;

bot blunt or ftupid , boot a Boat ; morren

to murmur , Moor a Moor. OE has inva.

riably the found of the English Diphthong

00; as Boef a Ruffian , hoef a Hoof.

U has the very fame Sound as in French ,

and cannot be expreffed by any Engliſh

Letters. Otherwife it follows the fame Rule

as above. When it is long it is doubled : As

Buk a Coach-box , ftuk a Piece , Kruk a

Crutch (the found of thefe words is more

eafily learn'd by Ear, than otherwife ) ; muur

a Wall , Buur a Neighbor , zuur fowr.

is always a Vowel in Dutch , and founds

like the Engliſh Vowel i ; only it is longer.

As Wyd wide , zyde (two fyllables ) a Side ,

blyde blythe. 17, which is the old wayof wri-

ting the y, ey, and ei , have all pretty near

the fame found , little different from the

English Y.

Befides the Vowels and Diphthongs which

have been mentioned , the Dutch have Tri-

ple and Quadruple Vowels , whofe founds it

is impoffible to reprefent in any Language ;

fuch as aai or aei , aauw or aau , eeuw , oei ,

ooi ouw ui or uy and the like. Thefe

founds are tobe met with in theWordsgaauw

nimble , zaajen to fow, geeuwen to yawn ,

Kieuwen the Gills of a Fifh , Loejen to low,

Stroojeni tó ftrew, Mouw a fleeve , Muis a

Moufe , Luy Lazy &c.

,

Of



5

Ofthe PARTS of SPEECH,

TH

He Dutch Language has , according to

the common Divifion , Eight Parts of

Speech.

Feminine , and Het for the
Neen

Neuter.

ས

Nouns vary in Gender , Number, and Cafe.

The Dutch have three Genders , the Mafcu-

line, Feminine and Neuter; and they are dif-

tinguifh'd by prefix'd Articles in Subftantives,

or by the Termination in Adjectives . The

Articles are de for the Mafculine , de for the

Een

Mafculine , Eene Feminine , and Een Neuter.

The Plural Number is formed by adding

en to the Noun when it ends with a Confo-

nant, or n only when it ends with a Vowel?

As Land a Country , Landen Countries ; zyde

a fide , zyden fides ; Hegge a Hedge , beggen

Hedges. In fome Nouns the laft Confonant

is doubled in forming the plural : As Man a

Man , Mannen Men ; Krab a Crab , Krabben

Crabs; Kan a pot or jar , Kannen &c. With

out the nn the firſt fyllable would be long,

which would
alter

the word both in

and found.

fenfe

There are fome Words which form, the

plural by an s as in Englife but they are

Ch form, the

few, and not always proper.

The Adjectives never have an n in the Plu-

ral Number , except in the Dative Cafe , and

then only in the Maſculine and Neuter gen-

ders. When they are made ufe offubftanti-

vely, they are declined as fubftantives.

The



xx Of the PARTS of SPEECH.

The Cafes in Dutch are diftinguiſh'd either

by the Article and Termination ; or by the

Prepofition and Article as is English. There

is fo much variety in the Dutch Declenfions ,

that the eafieft way to learn them is bythe

following Examples.

DECLENSIONS.

The Indefinite Article Een (a or an ) is

thus declined :

Mafcul. Femin. Neut.

Nom. Een Eene Een

Dat. Eenen,

Gen. Eens, or,

van eenen.

Eene , eener , Eenen , or,

Eener , or , Eens , or,

van eene. van een

or,aaneenen. or , aan eene. aan een

Acc. Eenen Eene Een

V.

Ab. van eenen van eene van eenen.

"

See the Remark after the Declension of this

Particle with a Subftantive.

The Definite Article de , bet , ( the) thus:

Sin-



DECLENSIO

1

r

e
Singular.

Mafcul. Femin. Neut.

N. De. De Het

G. Des , or,

van den.

Der , or, van

de.

IS

D. Den , or ,

aan den.

De , der , or ,

aan de.

Des, or, van

bet.

Den, or, aan

bet.

Ac. Den. De. I. et.

V.

Ab, van den, van de. van den
, or

van bet.

Plural:

N. De De De

G. Der or , Der , or, van Der , or , van

van de. de. de

D. Den or , De , or, aan, Den, or aan,

aan de

Ac. De

V.

de.

De

cie .

De

van de:Ab. van de. van de.

Thefe Articles will be better understood

when join'd with their Subſtantives.

Declenfion of a Noun fubftantive.

De.



XIV DC LENSIONĚ.

With the Article.

N. Een Man , a Man.

G. Eens Mans , of a

Man.

D. Eenen Man , to a

Man.

Ac. Eenen Man, a

Man.

V

With the Prepofition.

Eén Man

Van eenen Man.

Aan eenen Manne.

Eenen Man.

Ab. Van eenen Manne. Van eenen Manne.

Declenfion of a Subftantive and Adjective

together, with the Article and Prepoſition.

Singular Mafcul. ... Singular Mafcul.

N. Een goed Man , a Een goed Man.

good Man.

G. Eens goeden Mans.

D. Eenengoeden Man-

ne.

Ac. Eenengoeden Man.

V.

Van eenen goeden Man

Aan eenen goeden Man

Eenen goeden Man.

Ab. Van eenen goeden Van eenen goeden Man.

Man'.

Singular Femin. Singular Femin.

N. Eene goede Vrouw. Eene goede Vrouw

G. Eenergoede Vrouwe Van eenegoede Vrouwe.

D. Eene goede Vrouwe Aan eenegoede Vrouwe.

Ac. Eene goedeVrouw Eene goede Vrouw

V.

Ab. Van eene goede Van eene goede Vrou-

Vrouwe we.

Sin-



DECLENSIONS

Singular Neut.
Singular Neut.

N. Een goed Kind Een goed Kind

ve

G. Eens goeden Kinds . Van een goed Kind

D. Eenen goeden Kinde

Ac. Een goed Kind

V.

Aan een goed Kind

Een goed Kind..

Ab. Van een goeden Van een goed Kind.

Kinde.

It is to be obferved , that of theſe two

ways of Declenfion , that with the Prepofi

tion is moſt uſed in Speaking: and the other ,

or both , in Writing : But the Learner muft

know , that the Article Een which makes

in the Genitive , Dative , Accufative , and

Ablative , when declined with the Prepofition ,

neenen , is commonly contracted in thefe Ca-

fes , for the eafe of Pronunciation ; and then

the true way of writing is Een' with an eli-

fion. This contraction is of moft general

ufe , and makes in the above mentioned

Cafes , van een' , aan een' , een' , and

van een'. The fame is to be obferved as

to the fecond Syllable of the Word Manne

in the Dative and Ablative. It is vulgarly

writ and pronounced Man.

2.

•

Declenfion of Subftantives with the Definite

Article ; and firſt ,

A Sub-



DECLENSION

A Subftantive Maſculine.

Singular.

N. De Man, the Man

G. Des Mans , or, van den Man , of the Mar.

D. Den Man' , or , aan den Man' , to the Man

Ac. Den Man', the Man.

V. O Man, O Man.

Ab. Van den Man' , from the Man.

Plural.

N. De Mannen, the Men.

G. Der Mannen, or,van de Mannen, ofthe Men.

D.Den Mannen, or, aan de Mannen, totheMen.

Ac. De Mannen , the Men

V. O Mannen , O Men

Ab. Van de Mannen , from the Men.

A Subftantive Mafculine with an Adjective.

Singular.

N. De goede Man , the good Man &c.

G. Des goeden Mans , or van den goeden Man'.

D. Der goeden Man ' , or , aan den goeden Man'.

Ac. Den goeden Man.

V. Ogeece Man.

Ab. Van den goeden Man'.

Plu-



DECLENSION

Ma

Mi

Plural.

N. De goede Mannen , the good Men.

G. Dergoede Mannen , or , van degoede Mannen.

D. Dengoeden Mannen,or,aan degoede Mannen.

Ac. De goede Mannen.

V. O goede Mannen.

Ab. Van de goede Mannen.

A Subftantive Feminine.

Singular.

N. De Vrouw , the Woman.

G. Der Vrouwe , or , van de Vrouwe.

en D. Der Vrouwe , or, aan de Vrouwe.

en Ac. De Vrouw

V. O de Vrouw

Ab. Van de Vrouwe.

Plural.

N. De Vrouwen , the Women.

G. Der Vrouwen, or , van de Vrouwen.

D. De Vrouwen , or , aan de Vrouwen.

Ac. De Vrouwen,

V. O de Vrouwen.

Ab. Van de Vrouwen.

A Sub-



SVÍTI DECLENSIONS,

A Subftantive Feminine with an Adjective.

Singular.

N. De goede Vrouw , the good Woman..

G. Dergoede Vrouwe , or , vandegoede Vrouw.

D. DergoedeVrouwe , or , aandegoede Vrouws.

Ac. De goede Vrouw.

V. O goede Vrouw.

Ab. Van de goede Vrouw.

Plural.
J

N. De goede Vrouwen , the good Women.

G. DergoedeVrouwen,or,vandegoedeVrouwen

D. Degoede Vrouwen,or,aan lè goede Vrouwen.

Ac. De goede Vrouwen.

V. O de goede Vrouwen.

Ab. Van de goede Vrouwen.

A SubftantiveNeuter.

Singular.

N. Het Kind , the Child .

G. Des Kinds , or , van bet Kind

D. Den Kinde , or, aan het Kind

Ac. Het Kind.

V. O

Ab. Van den Kinde , or , van het Kind,

Plu-



DECLENSIONS. X

Plural

N. De Kinderen, the Children.

G. Der Kinderen , or , van de Kinderen.

D. Den Kinderen , or , aan de Kinderen.

Ac. De Kinderen.

V. O ------

Ab. Van de Kinderen,

A'Subftantive Neuter with an Adjective.

Singular,

N. Het goede Kind, the good Child.

G. Des goeden Kinds , or , van het goede Kind.

D. Den goeden Kinde, or , aan het goede Kind,

Ac. Het goede Kind.

V. O

Ab.Vandengoeden Kinde,or,van het goede Kind.

Plural.

N. De goede Kinderen.

G. Dergoede Kinderen, or, van de goede Kinderen.

D. Dengoeden Kinderen,or,aan de goede Kindere.

Ac. De goede Kinderen.

V. O

Ab. Van de goede Kinderen.

Of



Of COMPARISON.

He Degrees of Comparifon in Dutch

are formed almoſt the fame way as in

Englijb; the Comparative by adding er to

the Adjective , and the Superlative by ad-

ding ſte inſtead of eft in English. As groot

great , grooter greater , grootste greateft ;

laag low , laager lower , laagste lowest ;

kleen little , kleener lefs or leffer , kleenſte

left: Or irregularly as in Engliſh , goed good .

beter better , best beft ; veel much , meer

more , meeft moſt.

"

The Dutch have another Superlative which

is uſed in ſpeaking or writing emphatically ,

and formed by fetting aller before the com-

mon Superlative . As allergrootſte the grea-

teft of all , allerlaagste loweft of all &c.

The Adjectives follow the fame Rule , as

to Gender and Declenfion , in their Degrees

of Compariſon as in the Pofitive ; that is to

fay, the e final is Mafculine and Feminin ,

and in the Neuter it is thrown away.

Declension of the PRONOUNS.

The Demonftrative Pronouns are thefe :

Ik , I ; gy , thou ; by , he ; deeſe , this ; &

die , that.

Sin-
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Singular.

N. Ik, I.

Plural.

Wy, we.

to

ad

ཋ
ཋ

 
ུ
ན
ྡ
ི
་
;
S

༑

d,

G. Myns, or, van my, of Onzer , or , van ons,

me.
"

us.

of

D. My,myn,or, aan my, Ons , or , aan ons , to

to me

Ac. My , me

V. ----3

us

Ons , us

"

Ab. Van my,from me.Van ons , from us.

Singular.
Plural.

Gy , or, gylieden , ye,N. Gy, thou.

h you.

G. Uws , or, van u , Uwer , or Ulieder ,

of thee ofyou

D. U, or, aan u , to U,Ulieden, or aan Ulie-

thee den , to you.

as Ac. U, thee U, or , Ulieden , You'

V.

n-

-----

Ab. Van u,from thee. Van U, or van Ulie-

Singular.

den , from You.

Plural.

N. Hy , he ( ille) Zy , or ze , they (illi)

G. Van bem , of him . Hunner , of them

D. Hem, or aan hem , Hun , to them

" to him .

Ac. Hem, him.

V

Ab. Van hem , from
him.

Hen, (or ze ) them

Van bun , from them

** 3
Sin-
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Singular. Plural,

N. Zy, orze,fheilla) Zy , or ze , they ( illa)

G. Van baer,of her. Haerer, of them,

D. Haer , or, aanbaar , Haer, or aan baer, to

to her. them

Ac. Haer, or , ze her, Haer , or ze , them.

V ------

Ab. Van baer , fromVan baer.

her.

Singular,
Plural

N. Het

( illud)

that or it, Zy , or ze they or thofe

G. Van bet, of it.

D. Het , to it.

Ac. Het , it.

V -----

things (illa ).

Hunner , of them..

Hen, or ze , them. T

Hun,to them.

Ab. Van het , from it. Van bun, from them.

alfo Reciprocal Pro-Hy , zy, & bet are

nouns, which fignify himself, herſelf , it-

Self, and they are then declin'd thus.

Singular.

N. Hy , himſelf.

G. Zyns , of himfelf.

D. Zich , to himſelf.

Ac. Zich , himfelf,

V.

Plural.

Zy, themfelves.

Hunner , of themf.

Zich , to themſelves,

Zicb, themſelves.

Ab. Van zieb , from Vanzich , fromthemf.

himſelf.

Zy
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1

n.

oft

Zy which is the Feminine , and bet the

Neuter , are declined the very fame way;

excepting that zy has in the Genit. Singular

baers , and in the Gen, Plural baerer; all the

reft of the Cafes both Singular and Plural

have zich. Het is juft the fame as by, ex-

cept in the Nominative Singular. There is

another fort of Demonftrative Pronouns ,

which are formed by adding zelf to thefe

to
in Latin. As Ik zelf; Imy Plemet &c.

by zelf,

he himself &c. See the Declenfion of them.

below , where the Pronoun defelve is de-

clined.

The Pronoun die is both Demonſtrative

and Relative. In the firft cafe it fignifies

that ( ifte , ifta , iftud in Latin ) ; in the fe-

cond , which or that Relative ( qui , quæ ,

quod ). It is declined thus.

Singular Mafc.
em

Pro N. Die, that ( is).

it-

es.

Plural.

Die , thofe.

thofe.

G. Diens , or, van dien , Dier , or, van die of

of that.

D. Dien , or , aan dien , Dien , or , aan die , to

to that.

Ac. Dien , that

V.

thofe.

Die, thoſe.

Ab. Van dien , from Van die , from thofe.

that.

ml Sia-
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Singular Femin.

N. Die , that &c. ( ea )

G. Dier, or, van die.

D. Die , or, aan die.

Ac. Die.

Plural.

Die thoſe &c.

Dier , or , van die.

Die , or , aan die.

Die.

V.

Ab. Van die.

Singular Neut.

N. Dat, that &c. ( id)

G. Van dat,

D. Dat , or , aan dat

Ac. Dat.

V.

Ab. Van dat.

Van die.

Plural.

Die , thofe &c.

Dier , or , van die

Dier , or , aan die,

Die.

Van die.

Plural.Singular Mafcul.

N. Deefe , this ( bic ) Deefe , thefe &c.

G. Deefes , or , van dee. Deefer , or, van deeſe.´¯

fen , of this.

D. Deefen , or , aan Deefen , or , aan deefe.

deelen , to this.

Ac. Deefen , this.

V

Deeſe.

Ab. Van deefen , from Van deefe,

C
this.

Sin-
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Singular Femin. Plural.

N. Deefe,this&c. (bac)Deefe , thefe &c.

G. Deefer,or, van deefe. Deefer , or , van deeſe.

D. Deefe , or , aan deefe . Deefe , or , aan deeſe.

Ac. Deefe.

V,

Deeſe.

Ab. Van Deefe.

Singular Neut.

Van deeſe.

Plural.

N. Dit , this &c. ( boc ) Deefe , thefe &c.

G. Deefes , or , van dit. Deefer , or, van deefe.

D. Deefen, or, aan dit. Deefen , or , aan deefe,

Ac. Dit. Deefe.

V.

Ab. Van dit , or , van Van deefe.

deefen.

The Relative Pronouns are die , which;

welke , who , which , or that ( qui , quæ , quod),

and de zelve , the fame. Die has been decli-

ned above ; the other two are as fol-

4. lows.

** 5 Sin-
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Singular Mafcul. Plural.

N. Welke , which or Welke , which &c.

what.

G. Welken,or, van wel- Welker , or , van welke .

ke,ofwhich,orwhoſe

D.Welken , or aan wel- Welken , or , aan wel-

ke,to which,orwhom ke.

Ac. Welken , which , orWelke.

V.

whom

Ab. Van welken , from Van welke.

which , orwhom.

Singular l'emin. Plural:

G. Welker , or ,

N. Welke , which &c. Welke , which &c.

vàn Welker , or, van wel-

welke ke.

D. Welken, or ,

welke

aan Welke ,

ke.

or, aan wel-

Ac. Welke. Welke.

V.

Ab. Van wèlke. Van welke.

Sin-
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Singular Neut.

N. Welk, which &c.

G. Van welk

Plural.

Welle , which &c.

Welker, or , van wel-

ke.

D. Welk , or , aan Welken , or , aan wel-

Th weth

Ac. Welk.

V.

Ab. Van welk.

ke.

Welke.

Van welke..

Plural.Singular Mafcul.

N. De zelve , the fame De zelve

&c. (idem)

G. Deszelven , or , van Der zelve , or , van de

den zelven.

D. Den zelven , or ,

aan den zelven.

Ac. Den zelven.

zelve

Den zelven , or, aan

de zelve.

De zelve

V.

Ab. Van den zelven. Van de zelve.

Singular Femin. Plural.

N. De zelve , the fame De zelve

&c. (eadem)

G. Der zelve , or,

de zelve.

van Der zelve or , ván

de zelve

D. Den zelve , or , aan De zelve , or , aan de

de zelve. zelve.

Ac. De zelve. De zelve.

V.

Ab. Van de zelve. Van de zelve.

Sin-
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Singular Neut. Plural.

N. Het zelve , the fame De zelve

&c. (idem)

G. Van het zelve

D. Het zelve , or , aan Den zelven , or , aan de

bet zelve.

Ac. Het zelve .

V.

Ab. Van het zelve.

Der zelve , or, van de

zelve

zelve

De zelve.

Van de zelve.

There is another word zelf which is made

ufe of to fignify the fame individual perſon

that is fpoken of , and not another ; and

which is often , tho' very vitiouſly, confoun-

ded with the foregoing. It is , as has been

faid above , equivalent to the Latin parti-

cle met at the end of a Pronoun : but the

Dutch word is fet after Nouns as well as

Pronouns ; and then it has the fame fignifi-

cation as ipfe &c. in Latin. As Ik zelf, ego-

met , I myfelf; de Burgermeefter zelf, ipfe

Conful, the Burgermafter himſelf,

The Declenfion of this Word is as fol-

lows.

Sin-
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Singular Mafcul. Plural.

N. Zelf Zelfs

G. Zelfs , or, zelven.
Zelven

D. Zelven Zelven

Ac. Zelven Zelfs

de V.

Ab. Zelven. Zelven.2
0

Feminine.

Zelve thro' all Cafes in both Numbers.

Singular Neuter.

N. Zelf

e G. Zelfs

d Ac. Zelf

Plural.

Zelfs

Zelven

D. Zelven, or , zelf Zelven

V.

Zelfs

Ab. Zelf, or , zelven. Zelven.

That this word may be ftill more intelli-

gible , here follow three Subftantives of

three different genders to which zelf, is join'd

in the Declenfion.

Singular Mafculine.

N. De Man zelf, the Man himſelf &c.

G. Des Mans zelven , or , van den Man zelvén.

D. DenManne zelven , or , aan den Manzelven.

Ac. Den Man zelven.

V.

Ab. Van den Manne zelven.

Plu-
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Plural.

N. De Mannen zelfs , the Men themfelves &c.

G. Der Mannen zelven,or, van de Mannen zelve.

D.DenMannen zelven,or,aan de Mannen zelve.

Ac. De Mannen zelf's.

V.

Ab. Van de Mannen zelven.

Singular Feminine.

N. De Vrouw zelve, the Woman herſelf &c.

G. Der Vrouwe zelve , or , van de Vrouw zelve.

D. Der Vrouwezelve , or, aan deVrouwezelve.

Ac. De Vrouw zelve..

V.

Ab. Van de Vrouwe zelve.

Plural.

N. DeVrouwenzelve , the Women themf. &c.

G. DerVrouwen zelve,or,van de Vrouwenzelve

D. DenVrouwen zelve, or, aan de Vrouwe zelve.

Ac. De Vrouwen zelve.

V.

Ab. Van de Vrouwen zelve.

Sin-



Deelenfion of the PRONOUNS. XXXI

De

08

C.

te

Singular Neuter.

N. Het Kind zelf, the Child itſelf &c.

G. Des Kinds zelfs

D. Den Kinde zelven

Ac. Het Kind zelf

V.

Ab. Van den Kinde zelven.

Plural.

N. De Kinderen zelfs ,the Children themfel. &c.

G. Der Kinderen zelven

D. Den Kinderen zelven

Ac. De Kinderen zelfs

V

Ab. Van de Kinderen zelven.

The Interrogative Pronouns are Welke ,

which or what; and Wie, who. Welke has

been declin'd above,

Singular Mafcul.

N. Wie, who ( quis )Wie,

Plural.

G. Wiens , or, van Wier, or , van Wie.

Wien.

D. Wien , or , aan Wien, or , aan Wie

Wien.

Ac. Wien. Wie.

V.

Ab. Van Wien. Van Wie.

Sin-
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4

Singular Femin.

N. Wie, ( qua ).

Plural.

Wies

G. Wier , or ,or , van Wier, or , van Wie.

Wie.

D. Wie , or aan Wie, or , aan Wie.

Wei.

Ac. Wie.

V.

>

Wie.

Ab. Van Wie. Van Wie.

Singular Neut. Plural.

N. Wat (quod)

G. Van Wat.

Wie

Wier, or, van Wie.

D. Wat , or, aan Wat Wien , or , aan Wie.

Ac. Wat.

V.

Ab. VanWat.

· Wie,

Van Wie.

It muſt be remarked here , that when this

Pronoun is join'd with nouns , it is always

ufed in the Neuter Gender Wat , in all Gen-

ders , Numbers and Cafes ; fo that this De-

clenfion is only to be followed when the

pronoun ſtands alone. As Wat Man, what

Man , wat Vrouw, what Woman ; wat

Kinderen, what Children.

"

,

The poffeffive Pronouns are myn , my;

Uw Your ; zyn , his bun, and baer ,

their: Which are all declined alike , fo that

one Example will fuffice for all. Onze our,

differs a little from the reſt.

Sin-



Declenfion of the PRONOUN 3. XXXIII

Singular Mafcul. Plural.

N. Myn, my &c. Myne, my, &c.

G. Myns , or ,

'Myn'

van Myner , or, van my

ne.

D. Mynen, or , aan Mynen, or , aan my-

myn'

Ac. Mynen.

V. Myn.

ne. T

Myne.

Myne

Ab. Van Mynen. Van Myne.

Singular Femin.

N. Myne, my &c.

G. Myner , or, van Myner

myne.

D. Mynen, or , aan Myne

Plural.

Myne

myne

Ac. Myne. Myne

V. Myne. Myne

is Ab. Van myne. Van myne.

Singular Neuter. Plural.

e
N. Myn, my &c. Myne.

G. Myns , oror , woan Myner , or , van my
t

myn.
ne.

D. Mynen, or , aan Mynen, or , aan my-

myn. ne.

Ac. Myn. Myne.

V. Myn. Myne.

Ab. Van Mynen , or , Van myne...

myn.

Sin-
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Singular Mafcul. Plural.

N. Onze, our..
-Onze.j

C

G. Onzes or 2 van Onzer , or , van onze.

onzen.

D. Onzen
or?

aan Onzer, of, aan onze.

Önzen.

Ac. Onzen.

V. Onze.

Onze.

Onze.

Ab. Van anzen. Van onze.

Singular Femin.

N. Onze. さ

G. Onzer , or , van Onzer , or , van onze.

onze.

D. Onze , or , aan

onze.

Onze , or, dan onze.

Ac. Onze. Or.ze.

V. Onze Onze.

Ab. Van onze. Van onze.

Plural.

OnzeDyr

Singular Neut.

N. Ons.

G. Onze's , or ,

ons.

D. Onzen, ors

ons.

Ac. Ons.

Plural.

Onze:

van Onzer ; or , van onze.

aan Onzens ors aan onze.

Onze.

Onze.V. Ons.

Ab. Van onfen.
Van onze.

The
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The only difference between thefe Pro-

nouns and common Adjectives is , that the

firft have the termination in er in the Geniti

ve Plural , and the others not.

The fame Obfervation that was made

above as to Adjectives , may be repeated here

with regard to thefe poffeffive Pronouns

that is , that when they are ufed Subftan-

tively , they are declined in the Plural

Number like Subftantives.

Of CONJUGATION,

Here is a great Affinity between Engliſh

as well as in the other parts of Grammar.

Tho' there be properly but one Conjuga-

tion in both Languages , the Formation of

the Tenfes is fo various , that it would be

difficult and almoſt uſeleſs to attempt giving

any fix'd Rule for it. As the English are ac-

cuſtomed to know Verbs by the Infinitive ,

they fhall begin with it; and then the Con-

jugation of Dutch Verbs , when they are

Regular , follows this Rule. The Infinitive

ends invariably in en. The prefent Indi-

cative is alſo invariably formed by throwing

away
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away the en (* ) from the Infinitive. The

Imperfect Indicative by adding the Termi-

nation de († ) to the Prefent Tenfe ; which

correfponds to the English Termination ed.

The Imperative Mood is always the fame as

the Prefent Indicative. The Participle Pre-

fent is formed invariably by adding de to the

Infinitive ; and the Participle past , by præfi-

ning ge before the Imperfect Indicative

which is fomething like the Augmentum in

the

(*) There is only one General Exception from

this Rule which is cary to Remember. The

Verbs that have two Vowels before then in the .

Infinitive , from the Prefent Indicative by throwing

away then alone : As zien to fee , ik zie I fee;

vergaen to perish , ik vergae I periſh ; doen to do,

ik doe I do; and fo of the reſt

9

There is a Difpute among Dutch Gramma-

rians , whether the Prefent Indicative should have

an e final , or no. For Example whether they

should fay Ik leer I learn , or Ik leere , & fo of

the reft. It is fufficient for a learner to know ,

that the firft is moſt uſed.

(+) It muft only be obferved , that when the

Verb has kk before the Infinitive termination , the

Imperfect is formed by te in ftead of de , for the

eafe of Pronunciation. Note alfo , that fuch Verbs

and all others that have a double Confonant before

the Infinitive Termination keep only one of the

Confonants in the Prefent Indicative. As bukken

to floop ; Ik buk , I ſtoop : kladden to dawb ; ik

klad &c. And that the Verbs that have a u before

the Infinitive termination change the v into anƒ in

the Prefent Indicative ; as blyven to ftay, ik blyf I

ftay &c.
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the Greek Verbs. Compound Verbs are ex-

cepted from this Rule ; of which fee below.

This is the formation of Regular Verbs in

the abovemention'd Tenfes. Irregular Verbs

only differ in the Imperfect Indicative , and

in the Participle past ; of which by and by..

In all the other Tenfes , which are called

Compound ones the Regular and Irregular

Verbs are alike and have å great refemblan-

ce to the English, that is to fay, they are

formed by the Help of other Verbs or

Words, which from thence are called Auxi-

liary Verbs , and determine the Time , &

Modes of action in the fame manner as the

Terminations of the Tenfes in the dead

Languages. Thefe Auxiliary Verbs come

very near the Englifb in found ; but differ

widely from them in fenfe. As they are

made uſe of in the Conjugating of all other

Verbs , they must be firft fet down. The

two Principal ones are Zullen (fore in Latin)

which is of no manner of ufe but in the

Conjugation of other Verbs , and therefore

need not be farther mentioned becauſe it's

Signification will appear at firft fight in the

Tenfes where it is employ'd ; Hebben to

have ; and zyn ( or , in old Dutch, Weefen)

to be.

*** 3
Con-
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Conjugation of the Auxiliary Verb Zyza

(or Weefen ) to be.

INDICATIVE..

Singular.

Ik ben, I am.

Prefent.

Gy zyt o bent (*) , Thou art,

Hy is , He is.

Plural:

Wy zyn, We are.

Gyl. zyt , Ye are .

Zyl. zyn, They are.

Ik was ,

Singular.

1 was.

Imperfect.

Gy waert , Thou wert.

Hy was , He was.

Plu-

(*) This is the old way of forming the fecond

Perfon , and is now only uſed in familiar Conver-

fation Bennen , in the firſt and third Perſon Plu-

ral , is low.

(
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soni

ver

Pl

1

Wy waeren

Pluralisq-11E

We were.

Gyl. Waert , Ye were

Zyl. Waeren, They were.

Singular.

Perfect.J
ug 2015 (LI

Y

Ik ben ( * ) geweeft , I have been rebus

Gy zyt geweeft , Thou haft been.

Hy is geweeft , He hath bee.

Plural.

autobus

Wy zyn gerest , We have been .

Gyl. zyt geweeft , Ye have been.

Zyl. zyn geweeft , They have been.

Phi-

(* ) AStranger will fometimes hear people make.

ufe of bebben in thefe Compound Tenfes , and

fay , ik heb geweeft &c. But this is always wrong.

Zyn must be constantly uſed. This Remark relates

likewife to Verbs Neuter , which are conjugated

with zyn in the Compound Tenfes. As to the

Word geweeft . it is the participle of an old Verb

weefen , which is the fame as zyn , to be; But is

now only made ufe of in this participle which

cannot be wanted , and in the Imperative and Infi-

nitive , either in familiar difcourfe , or , in writing ,

to avoid repetition when to be recurs too

often.
***

J
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Plu-perfect.

Singular.

Ik was geweeft , I had been.

Gy waert geweeft, Thou had'ft been.

Hy was geweeft , He had been.

Plnral,

Wy waeren geweeft , We had been.

Gyl. waert geweeft , Ye had been.

Zyl. waeren geweeft , They had been.

Future.

Singular.

Ik zal zyn , I fhall be.

Gy zult zyn , Thau fhalt be.

Hy zal zyn , He ſhall be.

Plural.

Wy zullen zyn , We fhall be.

Gyl. zult zyn , Ye fhall be.

Zyl, zullen zyn, They fhall be,

IMPERATIVE,

Singular.

Zy, or, Wees , Be thou.

Laat hem zyn, or, by zy , Let him be,

Plu
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Plural.

Laat ons zyn, Let us be.

Zyt, or , weeft gyl. Be Ye,

Laat ben zyn, Let them be.

SUBJUNCTIVE

Prefent.

Singular.

Dat ik zy , That I be.

--gy zyt , Thou be'ft,

by zy, He be.

Plural.

Wy zyn,
We be.

Gyl. zyt ,

Zyl. zyn ,
---

Ye be.

They be.

1. Imperfect.

Singular.

Ik waere , I were.

Gy waert , Thou wert.

Hy waere, He were.

5
Plu
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Plural.

Wy waeren, We were.

Gyl. waert , Ye were..

Zyl. waeren. They were.

2. Imperfect.

Singular.

4717

Ik zoude zyn , I fhould be..

Gy zoudt zyn , Thou fhould't be.

Hy zoude zyn, He fhould be.

Plural.

Wy zouden zyn , We fhould be.

Gyl. zoudt zyn , Ye fhould be.

Zyl. zouden zyn , They fhould be.

Singular.

Perfect.

Dat Ik geweeft zy, That I have been .

Gy geweest zyt ,

Hy geweest zy,

Plural.

Wy geweest zyn ,

Gyl. geweeft zyt ,

Zyl. geweest zyn ,

-

Thou baft been.

He hath been.

We have been.

Ye have been.

They have been.

I. Plu-
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I. Plu-perfect.

Singular.

Dat Ik geweeft ware , That I had been.

Gy geweest waert ,- Thou had'ft been.

He had been.in Hy gewerft was ,

Plural.

Wy geweeft waeren , We had been.

Gyl. geweeft wirt Ye had been.

Zyl. geweeft waeren ,

,

They had been.

2. Plu- perfect.

Singular.

Dat Ik zoude geweest zyn , That Ifhould have

--

-

----

been.

Gyzoudt geweeft zyn , --

have been.

Thou fhould'ft

Hyzoude geweeftz7 , -Hefhould have

been.

Plural.

Wy zouden geweest zyn,

have been.

Gyl. zoudt geweest zyn ,

have been.

Zyl. zouden geweeft zyn, -

have been.

We ſhould

Ye fhould

Theyſhould

Futu
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Future.

Singular.

Wanneer Ik zal geweeft zyn, When I ſhall

have been.

Gyzult geweest zyn ,

have been.

Hy zal geweest zyn ,

Thou fhalt

He fhall

have been.

Plural.

Wy zullen geweeft zyn , -
Weſhall

have been.

Ye fhall

They

Gyl. zult geweest zyn ,

have been.

Zyl, zullen geweest zyn,

fhall have been.

INFINITIVE.

Prefent. Zyn , To be.

Paft. Geweeft zyn , To have been.

Future, Zullen zyn , To be hereafter.

Participles.

Prefent. Zynde , Being.

Paft. Geweeft zynde , Having been,

Future. Zullende zyn, About to be.

Con-
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Conjugation of the Auxiliary Verb ,

Hebben , To have.

Singular.

Ik beb, I have.

INDICATIVE,

Prefent.

Gy bebt , Thou haft.

Hy beeft , He hath.

Plural.

Wy hebben, We have.

Gylieden bebt , Ye have.

Zylieden hebben , They have.

Imperfect.

Singular.

Ik bad, I had.

Gy badt , Thou had'ſt.

Hy bad. He had.

Plural.

Wy badden, We had.

Gyl. badt , Ye had.

Zyl. badden , They had.

Pre-



XLVI Of C o N J U G AT 10 N.

Singular.

Perfect lonci

Ik heb gebad, I have had.

Gy bebt gebad, Tnou haft had.

Hy beeft gebad, He hath had.

Plural.

Wy bebben gehad , We have had.

Gyl. hebt gebad , Ye have had.

Zyl. bebben gebad, They have had.

Plu -perfect.

Singular.

Ik bad gebad, I had had.

Gy badt gebad, Thou had'ft had.

Hy bad gebad , He had bad.

Plural.

Wy badden gebad , We had had.

Gyl . badt gebad, Ye had had.

Zyl. badden gebad , They had had.

Futu
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Future.

Singular.

Ik zal bebben , I fhall have.

Gy zult hebben , Thou fhalt have.

Hy zal bebben , He fhall have.

Plural.

Wy zullen hebben , We fhall have,

Gyl. zult hebben , Ye fhall have.

Zyl. zullen bebben , They fhall have,

Ĥeb

IMPERATIVE

Singular.

gy , have thou,

Hy bebbe , or, Laat hem hebben , let him have,

Plural.

Hebben wy, or, Laat ons hebben , Let us have.

Hebt gyl. , Have ye.

Laat ben bebben, Let them hayc.

Sub
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SUBJUNCTIVE.

Prefent.

Singular.

Dat Ik bebbe, That I may have.

Gy bebt, Thou may'ft have.

- Hy bebbe, He may have.

Plural.

Wy bebben,
We may have.

Gyl. bebt, Ye may have.

Zyl. bebben, They may have.

1. Imperfect.

Singular.

Dat Ik badde , That I had.

Gy badt,
Thou had'ft.

Hy bad,

Wy badden,

-
Gyl. badt,

Zyl. hadden,

He had.

Plural.

We had.

Ye had.

They had.

2. Im-
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2. Imperfect..

Singular.

Ik zoude (* ) hebben , I fhould have.

Gy zoudt bebben, Thou fhould'ft have.

Hy zoude bebben , He fhould have.

Plural.

Wy zouden hebben , We fhould have.

Gyl. zoudt bebben , Ye fhould have.

Zyl. zouden bebben , They fhould have.

Perfect.

Singular.

Dat Ik gehad hebbe , That I have had.

Gy gebadt bebt ,

Hy gebad hebbe

Plural.

Wy gehad hebben,

Gyl. gehad hebt ,

Zyl. gebad bebben,

و

Thou haft had.

He hath had.

We have had.

Ye have had.

They have had.

I. Pre-

* ) Thefe Words are vulgarly , in the rapidity

of ſpeaking , pronounced zou.

****
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1. Plu- perfec.

Singular.

Dat Ik gebad badde , That I had had.

-

--

"Gy gebad badt

Hy gebad badde,

Plural.

Wy gebad badden ,

Gyl. gebad badden

Zyl. gebad badden ,

و

Thou had'ft had.

He had had.

We had had,

Ye had had.

They had had.

2. Plu- perfect.

Singular.

Ik zoude gebad bebben , I fhould have had.

Gyzoudtgebadhebben,Thou should'ft havehad.

Hy zoude gehad hebben , He fhould have had.

Plural.

Wy zouden gehad hebben ,Wefhouldhavehad.

Gyl. zoudt gebad bebben , Ye fhould have had.

Zyl. zouden gehad hebben , They ſhould have

had.

९ T

Fu-
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Future.

Singular.

Wanneer Ik gebad zal hebben , When I fhall

have had.

Gy gebad zult hebben ,

fhalt have had.

Thou

Hy gebad zal bebben ,
He fhail

have had.

Plural.

d

Wy gebad zullen hebben,

fhall have had.

We

Gyl. gebad zult hebben ,
-

Ye

-
They

fhall have had.

Zyl. gebad zullen bebben,

fhall have had,

ad
INFINITIVE.

Prefent. Hebben, To have.

Perfect. Gebad hebben , To have had.
C

Future. Zullen bebben, To have hereafter.

Participles.

Prefent. Hebbende.

"Paſt. Gebad bebbende , Having had.

Future. Zullende bebben , About to have,

**** 2 Wor
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Wordenis a Verb of various Ufe and Signi-

fication. It is either a feparate Verb ; in

which cafe it is the fame as the Latin Verb

fieri (this at leaſt comes neareſt it's Signifi-

cation ) , and is commonly exprefsed in Eng-

lifb by to grow or become ? As oud Worden

to grow old , lang Worden to grow tall ,

by is nu een Man geworden , he is now grown

a Man , become a Man. In other Cafes

Worden is a Paffive Auxiliary , and has then

no other Literal Signification but to be; but

in Conftruction it is exprefsed by Circum-

locution , moft commonly by the English

Participle prefent to which the Particle a is

præfix'd : As, Zyne Kleederen, Worden ge-

maakt , his Clothes are a making ; De Vloo

Word met Levensmiddelen voorzien , The

fleet is a Vittling ( *) .

In the Firſt Senfe of this Word , it is Con-

jugated thus :

(*) See below the Note on the Conjugation

of the Verb Paffive Geboort worden to be

heard.

tobm7

**/* Conju-
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Conjugation of the Verb , Worden ,

to grow, or become.

INDICATIVE.

Singular.

Ik Word, I grow.

Preſent.

Gy Wordt , Thou grow'ft.

Hy Word, He groweth.

Plural.

Wy Worden, We grow.

Gyl. Wordt , Ye grow.

I Zyl. Worden , They grow.

Co

ati

Imperfect.

Singular.

Ik Werd(* ) , I grew.

Gy Werdt, Thou grew'ft.

Hy Werd, He grew.

Plu-

(* ) Werd is the true Grammatical Imperfect of

Worden. Wierd is vulgarly ufed in it's flead , tho '

it be properly the Imperfect Subjunctive.

**** 3
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Plural.

Wy Werden, We grew.

Gyl. Werdt, Ye grew.

Zyl. Werden, They grew.

Singular.

Perfect.

Ik ben geworden, I am grown.

Gy zyt geworden , Thou art grown.

Hy is geworden , He is grown.

Plural.

Wy zyn geworden , We are grown.

Gyl. zyt geworden , Ye are grown.

Zyl. zyn geworden , They are grown.

Plu - perfect.

Singular,

Ik was geworden , I was grown.

Gy waert geworden , Thou wert grown.

Hy was geworden , He was grown.

Plural.

Wy waeren geworden , We were grown.

Gyl. waert geworden , Ye were grown.

Zyl. waeren geworden , They were grown.

Fu
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Singular.

Future.

Ik zal worden, I fhall grow.

Gy zult worden , Thou fhalt grow.

Hy zal worden , He fhall grow.

Plural.

Wy zullen worden , We fhall grow.

Gyl. zult worden , Ye fhall grow.

Zyl. zullen worden , They fhall grow.

IMPERATIVE.

Singular,

Word, grow thou.

Hy worde , or , Laat hemworden, Let himgrow.

Plural.

Wordt , Be Ye.

Zyl. worden , or, Laat ben worden, Letthem be.

SUBJUNCTIVE.

Prefent.

Singular.

Dat Ik worde , That I ( may ) grów.

Gy wordt ,

Hy worde,

Thou (may'ft) grow.

He (may) grow.

****
4

Plu-
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Plural.

Dat Wy worden , That We (may) grow.

-
Gyl. wordt , Ye (may) grow.

Zyl, worden, They (may) grów.

1. Imperfect.

Singular.

Dat Ik wierde, That I grew.

--
Gy wierdt, Thou grew'ft.

Hy wierde ,
He grew.

Plural.

Wy wierden
We grew.

Gyl. wierdt , Ye grew.

Zyl, wierden, They grew.

2. Imperfect.

Singular.

Ik zoude worden , I fhould grow.

Gy zoudt worden, Thou fhould'ſt grow.

Hy zoude worden , He fhould grow.

Plural.

Wy zouden worden, We fhould grow..

Gyl, zoudt worden , Ye fhould grow.

Zyl. zouden worden, They fhould grow.

Perfect,
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-Perfect.

Singular.

Dat Ik geworden zy ,

Gygeworden zyt ,

Hygeworden zy,"

Plural.

Wy geworden zyn ,

Gyl. geworden zyt ,

Zyl . gewordenzyn ,

That I be grown.

Thoube'ft grown.

He be grown.

Webe grown.

Ye be grown.

They be grown.

1. Plu-perfect.

Singular.

Dat Ik geworden was ,

-
Gygewordenwaert,

grown.

Hy geworden was ,

Plural.

That Ilwere grown.

Thou

Wy geworden waeren,

grown.

Gyl, geworden waert ,

grown.

Zyl. geworden waeren,

wert

He weregrown.

We were

Ye were

A

They were

grown.

****
5 2. Plu-
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2. Plu- perfect.

Singular.

Ik zoude geworden zyn , Ifhouldhavegrown.

Gy zoudtgeworden zyn , Thou fhouldſt have

grown.

Hy zoud geworden zyn , He

grown.

fhould have

Plural.

Wy zouden geworden zyn , We should have

grown.

Gyl. zoudt geworden zyn , Ye ſhould have

grown.

Zyl. zouden geworden zyn , They ſhould have

grown.

Future.

Singular.

Wanneer Ik zal geworden zyn , When I fhall

have grown.

Gyzultgewordenzyn,

have grown.

Hyzal geworden zyn ,

have grown.

Plural.

Thoushalt

He fhall

Wy zullen geworden zyn , —

fhall have grown.

We

Wan-
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Wanneer Gyl. zult geworden zyn , When Ye

fhall have grown.

Zyl. zullen geworden zyn , -- They

(hall have grown.

INFINITIVE.

Prefent. Worden , to grow.

Paft. Geworden zyn , to be grown.

Future Zullen worden , to grow hereafter,

Participles.

Prefent. Wordende , growing.

Paft. Geworden , grown.

Future. Zullende worden, about to grow.

As an Auxiliary this Verb is conjugated

the fame way in it felf. The difference both

in Senfe and Conftruction will be feen in the

Paffive Voice.

In the Paffive Voice in Dutch there is a

double Auxiliary Verb: Worden , which ex-

preffes the time when the Action is , or was ,

a Doing; and zyn , to exprefs the time when

the Action is or was actually done. See the

Note on the Paffive Voice.

Befides thefe Auxiliaries that have been

fpoken of, and are of moft general ufe , there

are other Verbs , which are ufed in an auxi-

liary way; but they are properly Defectives ,

and

1
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and vary from the ordinary Conftruction in

order to make it more fluent ; and are for

the moft part render'd in English by Circum-

locutions. They are theſe that follow : Kun-

nen to be able : In the Prefent , ik kan I can ;

in the Imperfect , ik konde ( * ) I could ;

Participle, kunnende being able. Mogen ,

which has no literal Signification in the Infi-

nitive in English ; but in the Prefent is Ik

mag I may , & Imperfect , ik mogt I might.

Willen to will , or , to have a mind ; Ik wil

I will , Ik wilde I would. Moeten to be obli-

ged ( in a ſenſe of duty or conſtraint ) ; Ik

moet I muft , Ik moeft , I ought , moetende

being obliged &c. Durven to dare ; Ik durf

I dare , Ik dorft I durft. Laaten , literally

to let ( or permit ) ; Ik laat I let , Ik liet I

let. Helpen and doen are no defective verbs

but their Infinitives are uſed in fome Expref-

fions in an auxiliary way , as Ik heb dien Man

helpen begraven I help'd to bury that man ;

Ik heb een buis doen bouwen , I have caufed

a houfe to be built &c.

- Thefe Defectives have , befides the Ten-

fes that have been noted , a participle past

which is uſed when it ſtands out ofConftruc-

tion1, or abfolutely in Terms of Grammar:

As Ik werd verzogt te zingen , maar ik heb niet

gekunt , or , gekunnen , I was defired to

fing , but I could not , or , was not able ; Ik

zoude

(*) Kon en koft are both vulgarly ufed for

konde,
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zoude bem bebben kunnen doodЛlaan , maar ik

beb niet gemogt, I had it in my power to kill

him, or , I might have kill'd him , but I

could not find in my heart &c. But in all

other Expreffions , the Infinitive takes the

place of this Participle paft : As, Ik heb niet

kunnen zingen , I could not fing ; Ik beb

niet mogen zingen , I was not allowed to

fing , or , I did not incline to fing ; Ik heb een

buis laaten bouwen , I have got a houſe built ;

Ik heb de Paerden niet durven mennen , I durft

not drive the horſes ; Ik zal na Engeland moe-

ten gaan , I fhall be obliged to go to England;

and fo of the reft. The various Ufes of

thefe and all other Defective Verbs are

properly the fubject of a Dictionary , not

of a Grammar. What is faid here will be

enough to giue a general notion of em.

Here follows the Conjugation of a Regu-

lar Verb.

Conjugation of the Regular Verb Active

Hooren , To hear.

Singular.

Ik boor,

INDICATIVE ,

I hear.

Prefent.

Gy boort , Thou heareſt.

Hy hoort , He heareth.

Plu-
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Plural.

Wy booren , We hear.

Gyl. boort , Ye hear.

Zyl. booren , They hear.

Ik hoorde

Singular.

,

Imperfect.

I heard.

Gyboorde , Thou heard'ft.

Hy boorde, He heard.

Plural.

Wy boorden , We heard.

Gyl. boorde , Ye heard.

Zyl. boorden , They heard.

Singular.

Perfect.

Ik heb geboord , I have heard.

Gy bebtgeboord, Thou haft heard.

Hybeeft geboord , He hath heard.

Plural.

Wy hebben geboord , We have heard.

Gyl. hebt gehoord , Ye have heard.

Zyl. hebben geboord, They have heard.

Plu-
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Plu-perfect.

Singular.

Ik bad geboord , I had heard.

Gy badt geboord , Thou had'ſt heard.

Hy bad geboord , He had heard.

Plural.

Wy badden geboord , We had heard.

Gyl. badt geboord , Ye had heard.

Zyl. hadden geboord , They had heard.

Future.

Singular.

Ik zal booren I fhall hear.

Gyzult hooren و
Thou Ihalt hear.

Hy zal booren , He fhall hear.

-Plural.

Wy zullen booren , We fhall hear.

Gyl. zult booren , Ye fhall hear..

Zyl. zullen booren , They fhall hear.

IMPERATIVE.

Singular.

Hoor Hear thou.,

Hyboore, or, Laat hem hooren , let him hear.

Plu-
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Plural.

Hooren wy, or, Laat ons booren , Let us hear.

Hoort gyl. , hear ye.

Zy booren , or, Laat ben booren,Letthem hear.

SUBJUNCTIVE.

Prefent.

Singular.

Dat Ik boore , That I hear.

Gy boort , Thou heareſt.

-
Hy boore ,

He hear.

Plural.

Wy booren,
We hear.

Gyl. boort, Ye hear.

Zyl.booren, They hear.

I. Imperfect.

Singular.

Ik boorde , I heard.

Gyboorde, Thou heard'ft.

Hy boorde, He heard.

Plural

Wy boorden , We heard.

Gyl. boorde, Ye heard. not self.

Zyl:Loorden They heard

2. Im-
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2. Imperfect.

Singular.

Ik zoude booren, I fhould hear.

Gy zoudt booren , Thou fhoud'ſt hear.

Hy zoudebooren , He fhould hear.

Plural.

Wy zouden booren , We fhould hear.

Gyl. zoudt booren , Ye fhould hear.

Zyl. zouden hooren , They fhould hear.

Perfect.

Singular.

Dat Ik geboord hebbe , That I have heard..

Gygeboord hebt ,

Hygeboord hebbe ,

Plural.

Wy geboord hebben ,

Gyl. geboord hebt ,

Zyl. geboort hebben ,

Thou haft heard.

He have heard.

Wehave heard.

Ye have heard.

Theyhaveheard,

C

1. Plu
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1. Plu-perfect.

Singular.

Dat Ik geboord badde , That I had heard.

Gy geboord badt ,

Hy geboord badde ,

Plural.

-Wy geboord badden ,

Gyl.geboord badt ,

Zyl. geboord hadden ,

- Thouhad'ft heard.

He had heard.

Wehad heard.

Ye had heard.

They had heard.

2. Pluperfect.

Singular.

I fhould haveIk zoude geboord hebben , I ſhould

heard.

Gy zoudt geboord bebben , Thou ſhould't

have heard.

Hy zoude geboord hebben , He ſhould have

heard.

Plural.

Wy zonden geboord hebben , We fhould have

heard.

Gyl. zoudt geboord hebben , Ye fhould have

heard.

Zyl. zouden geboord hebben , They fhould

have heard.

Future.
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Future .

Singular,

Wanneer Ik geboord zal hebben , WhenI fhall

have heard.

Gygeboord zult hebben ,

fhalt have heard.

Thou

Hy geboord zal hebben , He

fhall have heard.

Plural.

-Wy geboord zullen hebben

fhall have heard.

Gyl . geboord zult hebben ,

fhall have heard..

We
>

Ye

Zyl. geboord zullen hebben , They

fhall have heard.

INFINITIVE.

Prefent. Hooren , to hear.

Perf. Paft. Geboordhebben,to have heard.

Future. Zullen booren, to hear here

Participles.

after.

Prefent. Hoorende , Hearing.

Perf. Paft. Geboord hebbende , Having .

heard.

Future. Zullende booren,About to hear.

1
2

=
=

*****
Con-
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Conjugation of the fame Verb in the Paffive.

INDICATIVE.

Prefent.

Singular.

Ik word (**) geboord , I am heard.

Gy wordt geboord , Thou art heard.

Hy word geboord, He is heard.

Plural.

Wy worden geboord , We are heard.

Gyl. wordt gehoord, Ye are heard.

Zyl. worden geboord , They are heard.

Imperfect.

Singular.

Ik werd (**) geboord , I was heard.

Gy werdt geboord , Thou wert heard .

Hy werd geboord , He was heard.

Plural.

Wy werden geboord , We were heard.

Gyl. werdt geboord , Ye were heard.

Zyl. werden geboord, They were heard.

1. Per-
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1. Perfect.

Singular.

Ik ben (**) geboord , I am heard.

Gy zyt geboord , Thou art heard.

Hy is geboord , He is heard.

Plural.

Wy zyn geboord , We are heard.

Gyl. zyt geboord, Ye are heard.

Wy zyn geboord, They are heard.

2. Perfect.

Singular.

Ikben(**)geboordgeworden, I have been heard.

Gy zyt geboord geworden , Thou haft been

heard.

Hy is geboord geworden , He hath beenheard.

Plural.

Wy zyn geboord geworden , We have been

heard.

Gyl. zytgehoordgeworden , Ye have been heard.

Zyl. zyn geboord geworden , They have been

heard.

***** 3 3. Per-

44
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3. Perfect.

Singular.

T

Ik ben geboord ( ** ) geweest , I have been

heard &c. as before.: ;

Gy zyt geboord geweeft ,

Hy is geboord geweeft,

Plural.

(**) It has been faid above that the Dutch Lan

guage has a double Auxiliary in the Paffive Voice.

As the Grammars , that have hitherto been com-

pofed for the ufe of Strangers , take no Notice of

this Point, it is neceffary to explain it ; for in the

Conjugation which is fet down here , the commoɑ

road has been followed for complaifance fake.

The Learner wo'n't fail to remark that the Pre-

fent Time and the Perfect are here renderd the

fame way: Yet there is a great difference in the

Senfe , as the very names of the Tenfes difcover.

The right way then of Conjugation in the Paffive

Verbs is by making every Tenfe double , one for

the Time prefent , & one for the Time paft : Or , to

fpeak more properly , to diftinguish the Time More

or Lefs prefent , and More or Less paft , with ref-

pect to the time in which each Action is done .

For Example, Ik word geboord is the true Prefent

Time, that expreffes the Action when it is actually

Sa Doing, and confequently should be tranflated , I

am a Hearing; and Ik ben geboord is Partly preſent

& Partly past , when the Action is juft over , and

fignifies I am heard , or , I have done with being

heard. This difference runs thro' all the Tenfes of

the Paffive Voice , as will appear by the following

Exam-



Of CONJUGATION LXXI

bla

Vo

CO

ice

76

mo

P

240

Plural.

Wy zyn geboord geweeft

Gyl. zyt geboord geweeft

Zyl. zyn geboord geweest,

,

I. Plu-

Examples: Ik werd geboord toen gy binnen quaamt ,

I was a hearing when you came in ; and , Ik was

geboord eer gy binnen quaamt , I was heard , or ,

my hearing was over before you came in.

In the Compound Tenfes the Error is fill more

palpable in the common Grammars; for they fay ,

Ik ben geboord geworden or geweeft , as if thefe two

Expreffions were the fame The difference already

mention'd always fubfifts . Ik ben geboordgeworden,

is I bave been a bearing ; and Ik ben geboord geweeft

I have been heard , or , I have done with being

heard , &c. In the Subjunctive Mood the differen-

t ce always continues : Ik zoude geboord geworden

zyn, I should have come to a hearing ; and , Ik

zoude geboordgeweeft zyn , I should have beenheard

out , or , my hearing should have been ended ; and

fo of the other ones. Hence it appears what is

meant by the double Tenfes ; or rather the diffe-

rence of ſenſe in the fame Tenfe in common Gram-

mar , when it is conjugated with worden or zyn ;

and the moſt natural way of Conjugating would be

to make theſe refpective Tenfes follow oneanother:

As Ik wordgeboord , I am a hearing , Ik ben geboord,

I am heard ; Ik werd geboord , I was a hearing , Ik

was geboord , I was heard ; Ik ben geboord geworden,

I have been a hearing . Ik ben geboord geweeft , I

have been heard ; and fo on thro' the whole Verb,

There are numbers of fuch Expreffions , where

** 4
the.



LXXII Of CONJUGATION.

1. Plu- perfect.

Singular.

,Ik was geboord I was heard ,

Gy waert geboord , Thou wert heard ,

Hy was geboord , He was heard.

Plural.

Wy waeren gehoord , We were heard.

Gyl . waert geboord , Ye were heard .

Zyl. waeren geboord, They were heard.

2. Plu - perfect.

Singular.

Ik was geboord geworden , I had been heard.

Gy waert geboortgeworden , Thou had'ſt been

heard.

Hy was geboord geworden , He had been

heard.

Plural.

the Englifb Circumlocution departs ftile farther

from the Dutch Phrafe ; But the difference of fenſe

as to worden and zyn is always to be obſerved :

Thefe will fuffife to put the Learner on the Road ;

and his own Obfervation will foon find the reft.
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Plural.

Wy waeren geboord geworden , We had been

heard.

Gyl. waert geboord geworden , Ye had been

heard.

Zyl. waeren geboord geworden , They
had

been heard.

3. Plu -perfect.

Singular.

Ik was geboord geweeft , I had been heard &c.

Gy wiert geboord geweeft ,

Hy was geboord geweeft,

Plural.

as before.

Wy waeren geboord geweest ,

Gyl . waert geboord geweeft

Zyl. waeren geboordgeweeft ,

Singular.

Future.

Ik zal geboort worden , I fhall be heard.

Gyzultgeloord worden , Thou fhalt be heard.

Hy zal geboord worden , He fhall be heard .

Plural
5
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Plural.

Wy zullen geboord worden , We fhall be heard.

Gyl. zult geboord worden, Ye fhall be heard.

'Zyl. zullen geboord worden , They fhall be

heard.

IMPERATIVE.

Singular.

Wordgeboord, be heard.

Hy worde geboord, or , Laat hemgeboord wor-

den, Let him be heard.

Plural.

Wordt gyl. geboord , Be ye heard ,

Zy worden geboord or , Laat ben geboord

worden , Let them be heard.

,

SUBJUNCTIVE,

Prefent.

Singular.

Dat Ik geboord worde , That I be heard.

Gygeboord wordt, Thou be'ft heard..

Hy geboord worde , He be heard.

Plural.
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Plural.

Dat Wy geboord worden ,

Gyl. geboord wordt,

Zyl, geboord worden,

That we be heard.

Ye be heard.

Theybe heard.

1. Imperfect.

Singular.

Dat Ik geboord wierde , That I were heard.

-
Gy geboord wierdt ,

Hygeboord wierde ,

Plural.

Wygeboord wierden ,

Gyl. geboord wierdt ,

Zyl.geboord wierden,

Thou wert

heard.

He were heard.

2. Imperfect.

Singular.

Wewere heard.

Ye were heard.

They were

heard.

F

Ik zoude geboord worden , I fhould be heard.

Gy zoudt geboord worden , Thou ſhould't be

heard.

Hy zoudegeboord worden , He thould beheard.

Plural.
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Plural.

Wy zouden geboord worden ,

Gyl. zoudt geboord worden ,

Zyl. zouden geboord worden ,

Perfect.

We ſhould be

heard.

Ye fhould be

heard.

Theyſhould be

heard.

Singular.

Dat Ik geboord zy , That I be heard.

-
Gy geboord zyt ,

-
Hy geboord zyt ,

Plural.

Wy geboord zyn ,

Thou be'ft heard.

He be heard.

We be heard.

--
Ye be heard.

They be heard.

Gyl. geboord zyt ,

Zyl. geboord zyn ,

1. Plu- perfect.

Singular.

Dat Ik geboord waere , That I were heard.

Gygeboordwaert ,

Hygeboord waere ,

Thouwertheard.

He were heard.

Plural.
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Plural.

-

Dat Wygeboord waeren ,

Gyl.geboord waert ,

Wewere heard.

Ye were heard.

They were

heard.

iZyl.geboordwaeren,

2. Plu - perfect.

Singular.

Ik zoude geboord geworden zyn ,

Gy zoudtgeboordgeworden zyn,

}

I fhouldhave

been heard. 1

Thou ſhould'ſt

have been

Hy zoudegeboordgeworden zyn , Hẹ

heard.

fhould

have been

heard.

Plural.

Wy zouden geboord geworden zyn , We ſhould

havebeen

heard.

Gyl. zoudtgeboord geworden zyn , Ye fhould

havebeen

heard.

Zyl, zouden geboord geworden zyn , Theyſhould

have been

heard.

3. Plu-
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3. Plu-perfect.

Singuli

Ikzoudegeboordgeweeft zyn, I fhould have been

Gyzoudtgeboordgeweeft zyn ,

Hyzoude geboord geweestzyn ,

Plural.

beenheard , &c:

as before:

Wy zouden geboord geweeft zyn.

Gyl. zoudt geboord geweest zyn.

Zyl. zouden geboord geweest zyn.

11. Future.

Singular.

Wanneer Ik zal geboord geworden zyn ,

I'

When

fhall have been heard.

Gyzultgeboordgewordenzyn ,

Thou shalthave beenheard.

Hy zal geboord gewordenzyn ,

He fhall have beenheard.

I

I

Plu-
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Wanneer wy zullen geboord geworden zyn ,

We fhall have been heard.

Gyl. zult geboord geworden zyn ,

Ye fhall have been heard.

Zyl. zullen geboord geworden zyn,

Theyfhall have beenheard.

2. Future.

Singular.

Wanneer ik zal gehoord geweeft zyn , When

I fhall have been heard&c. as before.

INFINITIVE.

$

Prefent. Geboord worden , To beheard.

Perf. paft. Geboord zyn , To be heard.

Future. Zullen geboord worden. To be

heard hereafter.

Participles.

Prefent. Geboord wordende , Being heard.

Paſt. Geboord, or , geboord zynde Being@

heard.

Future. Zullende geboord worden , about to

beheard.

Of
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Of Compound Verbs.

Verbs are compounded in Dutchwith Par-.-

ticles which are either Separable , or Injepara-

ble. As the ufe of this diftinction will appear

immediately, it will not be amifs to give a

Lift of each fort. The Separable Particles

then are :

Aan Voor

Op Uit

In Na

Om Door

Af Toe

Mede Heen

Wech Weder

Onder Over

The Infeparable Particles are :

Be

Ont

Onder

Ge

Ver

Over &c.

There are two Remarks , of confequence

in point of Conjugation , to be made on the

different forts of Particles.

1. When a Verb is Compounded with a

Separable Particle , the Particle changes it's

place in the Prefent & Imperfect Indicative ,

and ftands after the Verb it is compounded

with. As aanfpreeken to accoft , lk fpreek

aan I accoft, Ik sprak aan I accofted , and

fo
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fo of the reft. And in the Participle past the

feparation is thus , aan ge/prooken ; where the

ge or Augmentum , fpcken of above , always

keeps to the Verb. And , fince this is the

proper place to mention it , the feparation

ea goes ftill farther ; for when an Accufative fol-

lows the Verb, the Particle is placed laft of

all : as , Ik fpreek myn Broeder aan , I accoft

my Brother , or , fpeak to my Brother.

"

This feparation is only uſed in the Preſent

& Imperfect Indicative , in the Imperative

and in the Participle past. In all other Ten-

fes and Moods the Particle ftands before the

Verb as in the Infinitive.

2. In Verbs Compounded with Inſeparable

Particles , the participle past never has any

ge or augmentum. As beminnen to love , be

mind loved , and not gebemind. Ontfangen

to receive , ontfangen received ; gebruiken to

make ufe of, gebruikt made ufe of; vergee

ten to forget , vergeeten forgotten ; onder

drukken (* ) to opprefs , onderdrukt oppreſt ;

over-

(*) As to the Verbs compounded with onder

and over , it muſt be obſerved , that theſe Particles

make a wide difference in the Senfe , according as

they are Separable on Infeparable. When Separa-

ble , they make the Literal Senſe of the Expreſſion ;

and when Infeparable , the Figurative : As Onder-

drukken , in the firft Senfe , is to prefs under or to

prefs down , and makes in the Prefent Indicative ,

Ik druk onder , I prefs down , &c. and in the Par

ticiple past , onder gedrukt prefs'd down; but in the

fecond Senfe , Onderdrukken fignifies to opprefs

***
and
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overleeven to furvive overleefd furvi-

ved. In all other refpects they follow the

Simples.

Of Irregular Verbs.

It has been faid above , that the Irregular

Verbs differ from the Regular in the Imper-

fect Indicative and Participle past. It is

fcarce poffible to give any fix'd Rule fortheir

formation becauſe of it's Variety and the per-

petual recurring of Exceptions. All that can

be done to purpofe is to fet down the moſt

general Variations , by which the greateſt

number of them may be eafily known ; and

then Time muft do the reft. The moſt re-

markable difference between Regular and Ir.

regular Verbs is , that the firft are known and

formed by their Termination ; and the fe-

cond by the Vowels that ftand in the Middle

of the Infinitive , and which the Dutch Gram-

marians are pleafed to call their Characterif-

tics or Radicals , in imitation of the Greek.

The moſt remarkable Variations then are

thefe , which for Method's fake are placed

in the order of the Vowels.

.

1. When the Infinitive ends in angen , the

a is changed to an i in the Imperfect ; as

ontfan-

and makes Ik onderdruk , I opprefs , &c. In the

fame manner , overloopen , to run over , has Ik loop

over, I run over , and over geloopen , run over ;

but overloopen , to over-run , like anarmy , has Iko-

verloop, I over-run , and over-loopen , over-run &c.
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ontfangen to receive , ik ontfing I received;

vangen to catch, ik ving I caught.

2. The ad or ae , when before a d, a t

or ans , are changed into an ie ; as raaden

( or raeden ) to advife , Ik tied I adviſed :

blaafen to blow, ik blies I blew , laaten to

let, Ik liet &c : Or into an oe; when they

ſtand before a v , ag, or an r; as Graaven

to dig, ik groef I dug , jaagen to hunt , ik

Foeg I hunted , Vaaren to fail, ik voer I fail-

ed.

3. E when feparated from the Infinitive

termination by a double Confonant is chan-

ged into an o; as gelden to coft , dat gold that

coft; zwellen to well , ik zwol , I fwell'd ;

zenden to fend; ik zond I fent ; bederven to

fpoil , ik bedorf I fpoil'd &c. The word

Scheppen is a very particular Exception from

this rule. When it fignifies to create , it forms

the Imperfect Indicative ik fchiep I crea-

ted , and the Participle paft gefchapen crea

ted ; but when it fignifies to fill out with a

fpoon or ladle , or to draw Water with a

Bucket, the Imperfect is ik ſchepte ; and the

Participle paft geſchept.

4. The Infinitives that have EEbeforethe

laft Syllable of the Infinitive change it into

an a inthe Imperfect; as geeven to give , ik

gaf I gave , ſpreeken to ſpeak , ik sprak Ifpake

or fpoke ; beveelen to command , ik beval I

commanded ; geneefen to cure , ik genas Icu-

red &c.

5. When iis feparated from the Infinitive

Termination by a double Confonant it is chan-

2
ged
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ik

ged into an o in the Imperfect ; as binden to

bind, ik bond I bound ; vinden to find ,

vond I found; zingen to fing , ik zong I fung;

drinken to drink, ik dronk I drank &c. IE

is changed into 00 in the Imperfect ; as zieden

to boil ik zood I boil'd , gezooden boiled ;

gieten to pour, or to found , ik goot I pour'd.

&c.

.د

6. O or 90 turns to ie in the Imperfect ; as

loopen to run , ik liep I run ; flooten to push or

thruft , ik ftiet I pufht &c.

U or uu never alters.

7. In the penult of the Infinitive is chan

ged into ee in the Imperfect; as overlyden to

die , ik overleed I died; nypen to nip , ik neep

I nipt; pryfen to praife , Ik prees I praiſed ;

knypen to pinch , ik kneep I pinch'd &c.

8. Ui in the penult ofthe Infinitive makes

00 in the Imperfect ; as ruiken to fmell , ik

rook I fmelt ; fluiten to fhut, ik floot I fhut ;

fchuiven to fhove , i fchoof I fhoved &c.

As to the Participles paft of Irregular Verbs,

they are either formed by prefixing ge to

the Infinitive , as in the Examples of No. 1.

no. 2. no. 4. & no. 6. of the foregoing

Rules ; or by prefixing it to the Imperfect and

adding the termination en , as in the Exam-

ples of No. 3. no. 5. no. 7: & no. 8.

But thenthe Rule that has been given above ,

about the Verbs compounded with Separable

or Infeparable Particles , muft always be re-

member'd.

Thefe
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Theſe are the moſt general and neceffary

,il Rules about the formation of Irregular Verbs.

Any farther details either of Rules or Excep-

tions would only tire the Memory; and what

is not mention'd here may be attain'd by a

led fhort Practice.

30
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OfImperfonal Verbs.

It is fcarce worth the pains to fay any

thing about the Verbs commonly call'd Im-

perfonal. They are immediately known, and

inftead of it in Englifb the Dutch fay het.

Het regent it rains , bet waait it blows , bet

verdriet my it grieves me &c. '

But there is a ufe of Imperfonals which is

peculiar to the Dutch Language and is very

expreffive. That is when they are formed

from Nouns fubftantive . As bet ruitert , al

wat aan dien man is , That man is a meer

Trooper, a Trooperfrom top totoe. Hetgalgt

beter, als bet Burgermeeftert, That (Action)

promiſes fairer for the Gallows , then for a

Burgermafterſhip &c."

As to Participles , they are nothing but

common Adjectives with refpect to Conftruc-

tion ; and have the very fame uſe.

** 3° of
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Of CONSTRUCTION or SYNTAX.

the

,

the

two principal heads of Conftruction or

Syntax are Concord and Government.

Of CONCORD.

Concord or Agreement is either, between

the Article and Subftantive; Subftantive and

Subftantive ; Subftantive and Adjective ; or

Subftantive and Verb. Each of theſe points

is fo common to all Languages , or at leaſt fo

plain , that they may be lightly run over.

1. It is almoft fuperfluous to fay, that the

Article muft agree with the Subftantive in

Gender , Number , and Cafe.and Cafe. However

when the Englifb carry their Curiofity to far

as to write Dutch, they will have need ofa

particular attention to every thing that re-

lates to thefe points ; becauſe the Engliſh Lan-

guage is either a ftranger to Genders , or is

fo fimple in other parts of declenfion , that it

will coft them more pains that any other Na-

tion.

It will be more to the purpoſe to ſay

fomething ofthe placing of Articles : But in

this alfo there is fo much affinity between

English and Dutch, that a word or two will

fuffife.

1. The Article then ſtands always imme-

diately

f
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diately before the Subftantive, This needs

no Example in general.

2. When an Adjective is join'd to the Sub-

ftantive the Article ftands before the Adjecti

ve; as een goed man a good man, de goede

Vrouw the good Woman. An Exception

from this Rule will be found belowin fpeak-

ing of Adjective and Subftantive.

3. When two or more Subftantives follow

one another , provided they be of the fame

Gender , the firſt Subftantive alone has an Ar

ticle ; as de Trouw , Liefde , en Gerechtigheid ,

Faith , Love and Juftice ; in this cafe the Ar-

ticle may be alſo entirely left out as in En-

glifb.
4. But when thefe Subftantives are of dif

ferent Genders , each of them must have it's

proper Article ; as bet hoofd , de hand , en de

Voet , the head , hand and foot.

5. In fome cafes the Article is always re-

peated , when no Conjunction comes between

the Subftantives as , zoude ik het Ampt , bet

Goed , het Hoofd in de Weegschale zetten?

fhould I venture Honor , Wealth , Life infuch

a Caufe? In which cafe the Articles may be

left out as above. But this belongs properly

to the Pathetic ftile , which Beginners are

not obliged to trouble their heads with: The

proper fubject of this Grammar is the fami-

liar ftile or Sermo quotidianus as Cicero calls

it.

6. In fpeaking of Titles of Honor or of

Offices the firft Subftantive alone has an Ar-

******* 4
ticle ;
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ticle ; as de Heer Burgermeefter , The Lord

Burgermafter &c.

7. Proper names of Men , Cities , or Coun-

tries never have any Article ; except when

fome quality is afferted of them : As de mag-

tige en volkryke Amfterdam , the powerful

and populous ( City of) Amfterdam ; and e-

ven then the word ftad city is underſtood.

In the Dutch Language , Names of Countries

and Cities are commonly ofthe Neuter Gen-

der.

Subftantives of the Feminine and Neuter

Genders must not be placed together in the

fame period in the Nominative or Accufative.

For theſe two Cafes are perfectly the fame

and confequently would occafion an ambigui-

ty: As Straks fcbold de Vrouw de maagd , the

Miſtreſs was juft fcolding the maid. In this

Dutch expreffion it is uncertain which Sub .

ftantive is the Nominative or Accufative , or,

whether the Miftrefs or maid was fcolding.

In fuch cafes the Expreffion much be varied

by making it Paffive or otherwife ;ftraks werd

de maagd van de Vrouwe gefcbolden &c.

II. As to the Agreement between Subftan-

tive and Subftantive , the very Examples will

make it plain without any Explication.

asIt is commonly called Appofition

Prins Willem , Prince William ; Willem ,

Koning van Engeland , William , KingofEn-

gland ; where the Subftantives agree in Num-

ber and Cafe , or in Cafe only , when the

Number differs : Or in fpecking of Countries

or



Of CONSTRUCTION. LXX**X

3

her

di

Dod

Ch

te

the

Ch

me

he

i

בל

or Cities , Het Koninkryk Engeland , or van

Engeland , the Kingdom of England ; de ftad

Londen, or van Londen , the City of Lon-

don (The firft of thefe Expreffions alone

is reckon'd good Dutch; the fecond isreckond

foreign ) : Or in other Examples , Schaapen en

Offen , myn Rykdom , Sheep and Oxen, my

Wealth.

III. The Agreement between Subſtantive

and Adjective is as eafily learn'd as the fore-

going ; excepting the Gender , which will

always require an Englishman's particular at

tention ; and to attain this the fhorteft way

is to fix the Declenfion of the Adjective and

Subftantive together well in one's Memory

which will be of more uſe than half a fcore

of Rules.

1. As tothe immediate Agreement between

Subftantive and Adjective , the General Rule

is , That Adjectives when join'd to their

Subftantives must be of the fame Gender,

Number& Cafe ; As een goed man agoodman,

de goede Vrouw the good Woman : But when

feparated from the Subftantives they are In-

declinable in all refpects ; As de man is

fterk the Man is ftrong; een fteen is hard a

ftone is hard ; de Vrouw is zwakthe Woman

is weak; de Mannen zyn geleerd the Men are

learned. There are Expreffions where the

Adjectives , tho' apparently feparated from

their Subftantives must have. Gender

Number & Cafe ; as Goede mannen zyn prys

waardiger, dan quaade , good men are inore

worthy ofpraife, than bad: But in this cafe

*** 5
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the Ellipfis of the Subftantive is plain , dar

quaade mannen.

2. As to the placing the Adjective , itſtands

always immediately before the Subftantive ,

when they come together, as in Englifb.

But there is this remark to be made. It has

been faid above , that when the Adjective

and Subftantive come together the Article of

the Subftantive is placed before the Adjec-

tive. The great Exception from this Rule is ,

that when the Adjectives zulkę , zodanige

(talis in Latin ) welke , hoedanige ( Qualis

and al all , came before the Subſtantive , the

Article is not tranfplaced but ftands imme-

diately before the Subftantive , as in Engliſh.

As zulke eene gave fuch a gift ; zodanig een ge-

weld fuch a pother boedanig een toestand

what a fituation , what a pickle ; alle de wae-

reld all the world ; al het voordeel all the ad-

vantage. The fame Remark is to be made

when the particles koe hcw , z00 fo , te or

al te too , come before the Adjective that is

join'd with the Subftantive , and holds good

in English as before : As , hoe langzaam en

vuur how flow a fire , zoo groot een man ſo

great a man, te fchandelyk een bedryf too

fcandalous a practice.

3. When two or more Adjectives come

before a Subſtantive , they muſt all agree in

Gender , Number and Cafe.

4. It is needlefs to fay any thing of Pro-

nouns or Participles in particular ; becauſe

they are properly Adjectives in Conſtruction,

and
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and followthe fame Rules. Always excepting

the Relative Pronouns , that only alter their

Cafe when govern'd by the following Noun

or Verb ; and even this is no exception ,

for it is properly an Ellipfis of the Subftan-

tive.

The Agreement between the Subftantive

& Verb in Number and Perfon needs no Ex-

plication ; but it will be neceffary to fay

fomething of the placing or Conſtruction of

the Nominative.

1. In Natural Conftruction it always ftands

before the Verb (*) of which it is almoft

needlefs to give Examples: Ik leer I learn ,

wy leefen we read.

2. But when a Queſtion is ask'd , it follows

the Verb ; Leer ik? Do I learn , Leefen wy?

Do we read, Waarom breekt gy ? Why do

you break &c.

3. When the Expreffion is Conditional.

and the Conjunctives are left out , the No-

minative always follows the Verb: For Ex-

ample , indien ik tyd had is the natural Con-

ftruction , If I had time ; but when the Con-

ditional word indien is left out , the Expref-

fion is inverted , had ik tyd , or , bad ik maer

tyd , had I time , or , had I but time.

4. When a fimple Adverb comes before

the Nominative and Verb , then the Con-

ftruction is inyerted ; as nu beb ik gedaan

now

* (* ) A general remark is , that in the compound

Tenfes of Verbs , the Auxiliary alone is the Verb

with refpect to the Nominative,
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now I have done ; Zoo (fic in Latin ) beſluit :

ik, thus I conclude : But the adverbs toen (*)

als , wanneer (quum in Latin ) are excepted;

as, toen gy gekomen bent when you came ;

ats gy bet zoo verstaat if you underſtand it

fo &c.

5. When a Member or Part of a Period

comes before the Nominative and Verb , the

Nominative is placed laſt ; as zo lang gy op

die wyze te werk gaat , is ' er geene hoop van

berftelling , as long as you act in that man-

ner , there is no hope of recovery; 200 gy

my dit nageeven wilt zal ik het overige laaten

vaaren , If you ( will ) yield me this point ,

I fhall abandon all the reft .

There are other more important Inverfions

of the Conftruction , either to give more

Energy or Clearnefs to the Expreffion , or to

vary it upon occafion ; But fuch Variations

belong more properly to Stile than to Gram-

mar. It is needlefs to fay here , that no man

will ever write well in any Language , till

he has learn'd to abandon Grammar Rules.

Of GOVERNMENT.

Government, which is the fecond head of

Syntax or Conſtruction is between

Nouns and Nouns , Verbs or Participles and

Nouns, and Prepofitions and Nouns.

(* ) Toen when it fignifies tunc then ; follows

the rule of fimple Adverbs

I. GA
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1. Government of Noun and Noun is either

with refpect to Subftantives or Adjectives.

1. As to the Government betweentwo Sub-

ftantives , the old Latin Rule is to be obfer

ved , that the latter must be in the Genitive

Cafe: This will be more intelligible byExam-

ples than by any rules; as de dapperheid des

belds , de Welvaart des Lands , the Valour of

the Hero , the Welfare of the Country ; de

fchaduwe der Deugd , de beginfelen der Natuure,

the fhadow ofVirtue, the Principles ofNature

It must be remarked here that the Dutch

Language has a particular advantage in this

point, that it can place the Genitive three

different ways ; as , de dapperheid des belds,

or de dapperheid van den Held , or des

Helds dapperbeid , the Hero's Valor , or ,

the Valor of the Hero ; which are of ufe

to prevent the too often recurring of the

Article in the fame Cafe : But it must be ob-

ferved at the fame time , that this Variation

only takes place in the Mafculine and Neuter

Genders ; for in the Feminine it is not ufed:

For example , de Schaduwe der deugd can't

be changed into der deugd ſchaduwe; nor any

other Feminine nouns.

2. This Government is alfo often ufed with

out any Article , and then the Genitive al-

ways ftands foremoft ; as , Arends.oogen , Ea-

gle's Eyes , Schaeps Vachten fheep's fkins ,

Swyns borstels hogs briftles ; and withtwo Sub-

ftantives that are both governed , the latter

alone is in the Genitive; as Koning Davids

Harp King David's Harp, Keifer KarelsWet-

ten
ร
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ten , the Emperor Charles's Laws ; or when

an Adjective comes before the governed

Subftantive ; as , zyn Vrouw's zufter , his

wife's Sifter. &c.

3. Names of Cities and Countries , in Vul-

gar language, have in this Government , the

Genitive with the Prepofition van ; as bet Hof

van Holland the Court of Holland , de

Beurs van Londen , the Exchange of London

(London Exchange ) . But otherwife the Ge-

nitive Termination is made ufe of; as , Amfter-

dams Welvaart the Welfare of Amiterdam

Hollands Belang Holland's Intereſt.

4. All Collective Subftantives or , that

fignify a Number or Quantity of any thing ,

follow the fame Rule; as , een stapel Boeken

a heap of Books &c. But then there is a

difference to made between the Singular and

Plural Number of the govern'd Genitive .

In the Singular it is always made ufe of by

Termination; as , een voet gronds a foot of

Earth or Ground , een Vat wyns a Tun of

Wine. But as the Cafes in the Plural Num-

ber have all one & the fame Termination ,

this difference is of no ufe; in that Cafe the

Article is left out ; as , eene kudde fchaapen

a flock offheep , eene vloot Scheepen å fleetof

fhips.

5. There are two Adverbial Subſtantives that

govern a Genitive Cafe like the reft , but

the uſe of them is fo particular , that it will

not be amifs to fay fomething of them.

They are Weg or Wege and Wil or Wille,

which literally fignify Way and Will , but

have
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have quite another Signification in Conftruc

tion. As , om Gods wille for God's fake ;

om uwer Kinderen wille for your Childrens

fake:mynentwege for my part, as to me , or,

for me; ( in French , pour ce qui me regarde

or, de ma part , or ; quant à moi ) ; van weegen

des Konings (de la part du Roi ) from the

King, or, by the King ; van wege haarer af-

komite as to her defcent , pour ce qui regar-

de jon extraction , or , quant à fon extrac

tion &c.

6. Adjectives , when they fignify Quantity

or Multitude , govern the Genitive in the

fame manner; as weinig Wyns a little Wine,

veel Lands much Land, meer fchyns more or

greater appearance , min gevaars little danger.

When the Word genoeg enough is made ufe

of, the Genitive always ftands foremoſt ; As,

Gelds genoeg money enough ; and in the

Plural , Kinderen genoeg Children enough ,

Boeken genoeg Books enough. But in thefe

Examples it must be obferved , that the Ad-

jectives are Adverbial. There are other Ad-

verbs that have the fame ufe: But the rule is

General as to all Words of Quantity.

7. Some Adjectives Govern a Dative Cafej

as gemeen common , eigen proper or pecu

liar , genoeg enough or fufficient, geboorjaam

obedient, gelyk like ( reſembling ) and others.

Examples de Lucht is allen Menschen ges

meen , the Air is common to all men ; bet

laccben is den Menschen eigen , Laughter is pe

culiar to Men. Een Woord is den Wyfen ge-

noeg, a Word is enough to the Wife ; den

Wetgee
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Wetgeevergeboorfaam , obedient to the Lawgi-

yer; by is zynen Vader gelyk (*) , he refem-

bles his Father.

To thefe may be added all Adjectives that

fignify Duty or Debt , Advantage or Difadvan-

tage , Profit or Lofs , Favor or Hatred , Simili-

tude or Diffimilitude, Conveniency or inconve

niency , Pleafure or Pain. &c. As Een bond

is den Herderen dienstig , a dog is uſeful to

fhepherds;ket Leven is den Lediggaanden ver-

drietig , life is a burthen to Idlers ; den Lan-

de voordeelig , advantageous to the Country ;

den Goden aangenaam , acceptable to the

Gods ; Men is den Regenten Eerbied ſchuldig ,

Repect is due to the Government &c.

II. The Government of Verbs with ref-

pect to Nouns is the point in which the Dutch

Language differs moft fromthe English , and

confequently will require the largeſt Explica.

tion. A General Rule is , that the Verb go-

verns the Noun , which is the object of the

action in the Accufative ; but for clearness

fake , a diftinction must be made between the

different Tenfes of a Verb.

1. In the Preſent and Imperfect Tenfes of

the Indicative the Conftruction is always na-

tu-

(*) The Word gelyk has two Significations and

governs two different Cafes. It either fignifies Re

femblance or Equality and then governs a Dative

as in the Example fet down here : Or it has the

fame Signification as the English word fellow and

then governs a Genitive ; as by en zyns Gelyken ',

he and bis Fellows ; by boudt Gezelfchap met zyns

gelyken , he keeps company with his Fellows.
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tural , that is to fay , the Perfon that acts

comes firft , then the Verb or word that ex

preffes the Action , and laftly the Perfon or

Thing that isthe object of the Action : As , Ik

leer Nederduitfcb, Ilearn Dutch; Ik leerde de

Wifkunft, I learn'd Mathematics ; ik baat den

anweetenden boop, I hate the ignorant multi-

tude;by ontdekte degebeimen, he difcover'd the

fecrets.
*

2. In all other Tenfes , not only of the In-

dicative , but of the Subjunctive and Infiniti

ve, the Accufative , or Object of the Ac

tion , comes between the Nominative andthe

Verb, or in Compound Tenfes between the

Auxiliary and Participle (* ). Examples in

the Indicative. Ik beb den Koning gezien , I

have feen the King ; zy hadden de Poorten

geopend, they had open'd the Gates ; wy zul-

len den Verraader ftraffen , we fhall puniſh

the Traitor. Examples in the Prefent and

Imperfect Subjunctive. Is bet nodig dat ik den

Koning zie ? Is it neceffary for me to fee the

King, Indien ik den Koning zage , If Ifawthe

King. The fame Rule is to be obferved in

thefe Tenfes when the Auxiliaries mogen ,

moeten and zullen are made ufe of, and with

refpect to Auxiliaries in general : As , Och

mag ik den dichter hooren. Oh ! may I hear

the Poet; mogte ik myne Vryheid verwerven,

edcould

(*) Except in the Second Imperfect and Plu-

perfect Subjunctive , in which Tenfes the Auxilia

ryand Participle are not feparated.



XCVIII OfCONSTRUCTION.

could I ( or might 1) . obtain my Liberty ;

wy zouden denVyand vervolgen , we would

purfue the Enemy. In the Infinitive the

Examples are , den Koning zien , to fee the

King; zyne hand kuffen , to kifs his hand.

3. This is not all. When a part of a fen-

tence is inferted , to determine any Quality ,

Condition or Circumftance of the Accuja-

tive , it follows immediately after the Accu-

fative , that ftands between the Auxiliary and

Participle. As , Ik heb den man , die ons laaft

bejegend is, gefprooken , I have fpoke withthe

man , who met us lately; Wy bebben de

perfoon die zo geleerd is , en zo veele fraie Boe-

ken over allerlei ftoffen uitgegeeven heeft , lan-

gen tyd onderbouden , We (have ) converfed

a long time ( or had a long Converſation )

with that perfon , who is fo learned , and

has publifhed fo many Books on all forts of

Subjects (*) .

4. In the Prefent and Imperfect both ofIn-

dicative and Subjunctive , when the fentence

or member of a ſentence begins with an Ad-

verb of time , place , comparison , or doubt ,

or

It muſt however be remarked , that fuch

a Conftruction as is mentioned here , when it be-

comes too intricate by the Length of the Period ,

may be brought nearer to the Natural Con-

ftruction , thus : Ik beb den man gesprooken , die ons

lauft bejegend is , &c. Wy bebben de perfoon

langen tyd onderbouden die zo geleerd is. &c.

In fuch Cafes Clearnefs of Expreffion is the Great

Rule.
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or in general , with any Conditional word or

Particle , or with a Relative Pronoun , the

Accufative goes before the Verb: As , Terwyl

ik de Courant lees , whilft I am reading the Ga

zette ; als ik myn Broeder gezien bad , if I had

feen my Brother ; die de wyfbeit verachten ,

thoſe who deſpiſe Wiſdom &c.

5. In the Infinitive , the Accufative always

ftands before the Verb; as den Koning eeren,

to honor the King ; de deugd beminnen , to

love Virtue ; bet Verraad ftraffen , to punifh

Treafon &c.

6. Participles follow the Rules of their

B Verbs; but they are placed before or after

the Accufative , as the clearness or fluencyof

the period requires. When the Participle

on paft , or the Participle future , are made uſe

201 of , the Accufative always ftands between

the Auxiliary and the other member ofthe

Participle. As hebbende zynen Vader begraa-

ven , having buried his Father ; Zullende bet

Vonnis uitjpreeken , when he was about ( or

going) to pronounce Sentence.

1S

7. Some Verbs govern a double Cafe , an

Accufative and Dative , one of the Perfon ,

and the other of the Thing. When in the

fenfe of Giving , Attributing, or Procuring

the Perfonmuſtbe in the Dative andthe Thing

in the Accufative : den Armen almoe's geeven ,

to give Alms to the Poor ; bet jaar befchafft

den Landman overvloed , the feafon yields

plenty to the Farmer ; den Schipbreukigen bet

leven bergen , to fave the Lives of thoſe that

arefhipwrackt;fich denganfchen lof toe-eigenen,

******* 2 to
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to attribute all the praiſe to himſelf &c. But

otherwife , in a fenfe of taking away, the

Thing is in the Accufative and the Perfon in

the Dative: As den Befchuldigden de middelen

van verdeediging beneemen to deprive the

Accuſed of the Means of defending himself;

zynen naaften bet voordeel mi/gunnen , to en-

vy his Neighbour the advantage ; denjuppliant

Geboor weigeren , to refufe the petitioner a

hearing &c.

8. Such Verbs have , fometimes with and

fometimes without the Accufative , a double

Dative Cafe , of which the laft is always u-

fed with the particle ten, te or ter ; in which

cafe the Thing fpoken of generally becomes

the Nominative of the Governing Verb , ef

pecially when there is no Accufative ; As den

Honden ten proye gegeeven , given as a prey

to the dogs; zyn ongeluk ging zynen Vader

ter berte his father was affected with his

misfortune ; den Overwinnaar te gemoet gaan,

to go and meet the Conqueror ; wat komt bun

nu arbeid te ftade , to what purpoſe is their

Labor now; Leg den onfchuldigen_dien milag

niet te lafte , don't impute that Fault to the

innocent &c.

9. Imperfonal Verbs that expreſs a paffion

a duty , a judgement of the mind , or a de-

fect or Want , govern a Dative : As den Be-

Spiegelenden Luft het in eenfaambeid te leeven ,

Contemplative men like to live in retirement ,

bet verdriet den overwinnaar den prys de der-

Den it grieves the Conqueror to loſe the,

prize ;
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prize; de Ruitery ontbrak voeder , the Horfe

wanted Forrage ; Zo bet den Goden beliefde , if

it pleaſed the Gods; dat betaamt den zedigen

niet , that does not become men of modef

ty, &c.

10. When two Infinitives follow one an◄

other in the fame fentence the latter has the

Particle te ( to in Engliſh ) before it. As ,

wy durven ons niet aanmeeten te zitten , we

dare not prefume to fit down &c. But al

an Auxiliary verbs (which have been mention'd

ble above ) are excepted from this rule : For

when an Infinitive follows them the Particle

is never uſed; as may be feen in the word

durven in this laft Dutch phrafe..

52
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The Infinitives of Verbs are turn'd into

Subftantives by prefixing the Article bet , of

which the Examples recur by multitudes : As

bet opgaan der Zonne verquikt de natuur , the

rifing of the fun refreſhes Nature. And in

fuch Cafes the English Participle in ing is al-

ways made ufe of, except when the ftile re-

quires Circumlocution.

III. The laſt part of Government is that of

Particles , under which Prepofitions are com

prehended. Particles in General are the ni-

ceft part of Grammar in all Languages ; and

it is impoffible to treat fully of them info

narrow bounds as theſe ſhort Rudiments.

The Government of Prepofitions is threefold.

Some govern an Ablative; fome the Accu-

fative ; and others both thefe Cafes , accor

ding to the fenfe.

1. The
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1. The Prepofitions that Govern an Abla-

tive are Met , Van , Uit , and zonder : As ,

met den zwaerde , with the fword; van den

paerde vallen, to fall from the horſe ; uit den

zaede , out of the feed ; zonder eenigen voordee-

le, without any advantage.

2. The following prepofitions govern an

Accufative.

Achter Nevens.

Aan Om.

Bebalve. Omtrent.

Beneden. Onder.

Benevens. Op

Binnen. Over

Boven. Rondom.

Buiten. Sedert.

By.

Door

Langs.

Na, naer.

Sint.

Tegen.

Tuffchen,

Volgens.

Voorby

Examples : Achter zynen rug behind his Back;

aan zynen Broeder , to his Brother ; Be-

balve baere dochters , befides her daughters ;

Beneden de Waerde , under the Value; Buiten

de Legerplaats , without the Camp ; and ſo of

the reft.

3. The Prepofitions In and Voor govern

both Cafes. In governs an Accufative when,

according to the Latin Grammar , it ſignifiés

motum ad locum , or rather a change from one.

ftate or fituation to another ; and then it fig-

nifies
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nifies into in English: As in bet buis gaan,

to go into the houfe; in de vergadering toe

gelaten worden , to be admitted into the Af

fembly; Cygnus is in eene Zwaen veranderd ,

Cygnus was transformed into a Swan &c. n

An Ablative , when it fignifies motum in lo

I co, or the fituation a thing actually is in : As

by zit in de Vergadering, he fits in the Af

fembly; by is in dien buyfe , he is in that

houfe &c.

Voor , in like manner , when it denotes

precedency either in Time or Place , go-

verns an Acufative : As de Schepping is voor

den Zondvloed gefchied , the Creation happen'd

before the Deluge. But when voor fignifies

for thefake or on account of, or upon occafion , or

becaufe , it governs an Ablative : As voor de

beboudeniffe des Lands zyn Leven waagen , to

venture one's Life for the preſervation of his

Country; Fofef verworf de Vryheid voor zy-

nen Vader en Broederen , Jofeph obtain'd Li-

berty for his Father and Brethren.

4. ThePrepofitions zonder, in , om , met, and

van have a particular Government or rather

Conſtruction viz. the Infinitive with the Par-

ticle te which is render'd in Engliſh either by

the Participle prefent in ing or by Circumlo-

cution : As zonder te vraagen , without asking;

zonder myne Geiten te befchadigen , without

hurting my Goats ; byfchepte vermaakin Va-

der en Vorft genoemd te worden he took plea-

fure in being called Father and Prince. Om

vogels te vangen , to catch Birds ; met geld on-

der bet volk te ftrooien , by throwing Money

among
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among the people , by sprak dan den Kryg

te eindigen , he fpoke of ending the War

&c.

In all theſe foregoing Expreffions the Infi-

nitive may be changed into a Subſtantive

with the Article bet ; and then the Accufati-

ve becomes Genitive. As, in the Examples

juſt mentioned , zonder bet beschadigen van

myne Geiten om bet vangen van Voge-

len , met bet ftrooien van geld onder bet

volk &c.

"

There are Numbers of Examples that might

be given of the Conftruction of other Parti-

cles that are not properly Prepofitions : But

they are to be found in Dictionaries , andthus

the Learner need not be troubled with them

here.

CHOMS

FINIS.
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DIALOGUES

on various Subjects.

DIALOGUES

fur diverfes Matieres.

SAMENSPRAAKEN

over verſcheide Stoffen.

FIRST PREMIER EERSTE

DIALOGUE. DIALOGUE. SAMENSPR

Iwish youa good Je vous fouhaite le Ikwenfcheu goe-

morning, Sir. bonjour, Mon- den dag , myn

fieur. Heer.

I'm yourServant. Je fuis votre Ser- Ik ben uw Die

viteur.

How doyoudo? Comment

portez-vous?

naar.

vous Hoe vaartgy al?

I'm well, at your Jemeporte bien, à Ik vaar al wel, tot

fervice.
votrefervice. wwen dienft.

I'm
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I'm veryglad ofit F'en fuis bien aife . ' t Is myzeerlief.

Where are you Où allez- vous?

going?

I'm going to Mr. Je m'en vai chez

P ... S.

Where

live?

Mr. P.

does he Où demeure-t - il ?

In the Newftreet. Dans la Ruëaeuve

what bufinefs is Quefait- il?

he of?

Waar gaat gy na

toe?

Ik ga na myn

Heer P.

Waarwoonthy?

In de Nieuwe

ftraat.

watdoet hy?

He's a merchant C'eft un Marchand ' t Is een Koop-

Ihavethebonour

toknow him.

He's a very ho-

neft man.

Give my fervice

to him, it you

pleaſe.

I'll not fail to do

it.

You'll very much

obligeme.

What news?

man.

J'ai l'honneur de le Ikheb deeer van

connoitre.

C'est unfort honne-

te homme.

Faites- lui mes bai-

femains, s'ilvous

plait.

Je n'y manquerai

pas.

Vous m'obligerez

beaucoup.

Quellesnouvelles?

I've heard no. Je n'airien apris.

thing.

Have you read Avez- vous lû la

the Gazette?

Yes , there's not

much in it.

Gazette?

Qui , il n'y a pas

grand - chofe.

What will youdo Que ferez - vous

after dinner?

I'll go a walking.

where?

après midi?

F'irai me prome-

ner.

Enquel endroit?

hemtekennen .

' t Is een zeer eer-

lyk man.

Doet hem myne

gebiedenis, als 't

u beliefd.

Ik zal ' t niet ver-

geeten.

Gy zult my veel

verplichten.

Wat is'er nieuws?

Ik hebbe niets ge-

hoord.

Hebt gy de Cou-

rant gelezen?

Ja , daar is niet

veelin.

Watzult gy naden

middagdoen ?

Ik zal gaan wan-

delen.

Waar heen ?

I
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I shall go to our F'irai à notre jar- Ik zal na onzen

garden.
tuin gaan..

'I is very well C'eftfortbienfait. ' t Is heel wel ge-

daan.done..

Willyou go with Voulez- vous venir Wilt gy met my

avec moi?me? gaan?

I fha'n ' t have Je n'aurai pas le Ik zal geene
n tyd

time. tems.

I loveyour com- J'aime fort votre

pany much.

You do me too

much honour.

Excuse me.

compagnie.

Vous mefaites trop

d'honneur.

Pardonnez moi

Whatweather is't Queltems fait- il?

'Tis tollerable ilfait affez beau?

good weather.

How'sthe wind?

Idon't know.

It begins torain.

I believe it hails.

De quel córé eft le

vent?

Je nefaipás.

Il commence àpleu-

voir.

Je crois qu'ilgréle.

'Tis a fudden C'est une bouraf-

fhower.

It goes off.

'Tis cold.

I'm very cold.

T isWinter ftill .

It freezes every

night.

Have you

Snuf?!

I believe fo.

any

que.

Cela fepaſſe.

Il fait froid

J'ai grandfroid

Nousfommes enco.

re en Hyver.

1 gête toutes les

nuits.

Avez vous duTa

bacenpoudre?

Fecrois qu'oùi.

hebben.

Ikhoude veel van

uw gezelfchap.

Gydoet my veel

eer aan .

Vergeeft het my.

Watweeris het?

' t Is redelyk goed

weer.

Hoeis dewind?

Ikweethet niet.

' t Begint te rege-

nen.

Het hagelt , ge-

loof ik.

't Is een bui.

Dat gaat over

Hetis koud

Ikben heelkoud.

Wyzyn nog inde

Winter.

Vrieft alle nach-

ten.

' t

Hebt gy
Snuifta .

bak?

Ikgeloofja,

1

You've
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You've a pretty Vous avez-là une Gy hebt daar eer

fnuffbox here.

'I is at your fer

vice.

You'retoo gene

rous.

How doyou like

4 that Snuff?

jolie Tabatiere.
mooije Snuif-

doos.

Elle eft à votrefer- Zy is tot uwen

vice.

Vous êtes trop libe-

ral.

Que vousfemble de

ce Tabac là?

'T is exceeding 1l eft excellent.

good.

willyoupleaſeto Vous enplaît -il da-

have any more ? vantage?

Ne, I've enough. Non , j'enaiaffez

I'm going, adieu. Je m'en vai, adieu

'Till next meet- Jufqu'au revoir.

-ing.

"

dienst.

Gy zyt te mild.

Wat dunkt u van

dien Snuifta

bak ?

Hy is heel lek-

ker,

Belieftgy meerte

hebben ?

Neen , ik hebge-

noeg.

Ik ga heen, vaar

wel.

Tot wederziens.

SECOND SECOND TWEEDE

DIALOGUE. DIALOGUE. SAMENSPR.

;

Shew me Mr. P. Montrez-moi, s'il Wysmyhet huis

vous plaît , la van myn Heerhoufe , if you

pleaſe.

Do youfee thofe

Very well.

ſteps?

'T is the

house.

I thank you.

maifon de Mon-

fieur P.

Voyez- vous bien ce

Perron là

Fortbien

next C'est la maison d'a-

près.

Je vousremercie;

P. eens , als ' t æ

beliefd.

Ziet gy die Stpep

wel?

Heelwel.

' t Ishet huis daar

naaft.

Ik bedanku.

Is
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Is Mr. P. at

home?

He's just gone

out.

Where's hegone

1 to?

Jutt by.

preſently?

E

Monfieur P. eftil Is myn Heer P.

au logis?
t'huis?

nefaitquedefor- Hy is zoo even

tir.

Willhe be back Reviendra-t-il bien

Qù eft- il allé?

Atroispas d'ici.

tôt?

Jecrois qu'oüi.

I'll stay for him Jel'attendrai donc

I believe fo..

then.

uitgegaan ?

Waar ishy na toe

gegaan ?

Hierdigtby.

Zal hy haaft weer

komen?

Ik geloof ja.

Ik zal hem dan

wachten.

Willyou pleaſe to Vous plait - il de Belieft het u wat

fit down ?

I'm

5 here.

vous affeoir?

very well Je fuisfort bien ici.

Is not that Mr.

P.?

" 'Tis hehimself.

Sir , I withyou a

good morning.

Howdo you do?

Very well, atyour

fervice.

I have comple

mentsforyou.

. From whom ?

From oneofyour

friends at Lon-

don.

N'eft ce pas là Mr.

P ?

C'est lui même,

Monfieur, je vous

Soubare le bon

jour.

Comment vous per

tez vous?

Fort bien , à votre

Service.

Faidesbaifemains

àvousfaire?

Delapart dequi?

D'un de vos amis

de Londres.

te zitten ?

Ik ben hier heel

wel.

Is dat myn Heer

P. niet?

Hy is het zelf.

Mynheer, ik wen-

fche u goeden

dag.

Hoe vaart gy al?

Heel wel , tot u-

wen dienst.

Ik hebbe eene ge-

biedenis aan u.

Van wegewie?

Van eenen uwer

vriendenteLon-

den.

What'shis name? Comment s'apelle- Hoe heet hy?

til?

Hisnameis Mr. S. Il s'apelle Monfieur Hyheet Mr S.

S.

a 3 Is
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Ishe wellftil? Se porte - t - il tou Vaart hy noch

jours bien? wel?

That letter will Cette lettre vous le Dezebriefzal ' t u

dira.

Whendidyou ar- Quand êtes - vous

zeggen.

Wanneer zyt gy

hieraangeland?

Gifteren avond.

Wanneer zyt gf

uit Londen ver-

trokken?

tell you.

rive here? arrivé ici?

Laft night. Hier aufoir.

When did you

leaveLondon?

Quand êtes - vous

partide Londres?

Laft Friday. Vendredi paffe. VerledenVrydag.

you co-
Whatdo

meto do here?

Icometo feethe

Country.

Whatdo you fay

ofHolland?

I like it verywell.

Doyoumakeany

ftayhere?

I fhall spend the

weekhere.

Where doyou go

-next?

Tothe Hague, &

Que venez - vous Watkomtgy hier

faire ici?

Je viens voir le

Pais.

Que dites- vous de

la Hollande?

Ellemeplaît affez,

Ferez - vous quel-

queséjourici?

Fy pafferai la fe-

maine.

doen ?

Ikkom het Land

bezien.

Wat zegt gy van

Holland?

' t Behaagt myvry
wel.

Zult gy hiereen

gen tyd blyven?

Ikzal'er de week

doorbrengen.

où irez - vous

après.

Ala Haye, & delà

from thence to à Amfterdam.

'Amfterdam.

I'll conduct you Je vous conduirai

as far as the jufqu'à la Haie.

Hague.

I will be a great Ce me fera beau-

honourforme. coup d'honneur.

The honour will L'honneur m'en de

be tome. meurera.

Waarzult gy daar

na gaan?

Na den Haag, en

van daarnaAm-

flerdam .

Ik zal u tot aan

den Haag uitge-

leide doen.

't Zalmy veel eer

zyn.

De eer zalaanmy.

blyven.

J
T is
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yaplaifiràvoya. ' t Is vermaakelyk

gerdecompagnie.

Tis apleaſure to

travel with com-

pany.

Where did youly

laft night?

Oùavez vouscou-

chélanuitpaffée?

At an Inn.

At what fign ?

AttheBoars head

Fel

Dansune Auberge.

Aquelleenfeign ?

LatêtedeSanglier.

One's very well On y eft affez bien.

there.

The Landlord is L'Hôte eftfort offi .

very fervicea-

ble.

cieux.

Have you occa · Avez- vous befoin

fion formoney? d'argent ?

You know what Vous savez ce que

your friend

writes you.

I've order to fur-

nish you with

votre ami vous

mande.

J'ai ordre de vous

en fournir.

met Gezelschap

te reizen.

Waar hebtgy den

voorledennacht

geflapen?

In een Herberg.

Wat hangt'er uit?

HetZwynshooft.

Menis'er vry wel.

De Hofpesis heel

gedienstig.

Hebt gy geld van

nooden?

Gy weet , watuw

vriend ufchryft.

Ik heb ordre u

geld te befchik-

ken.
money.

I shall want two F'aurai befoin de Ik zal twee hon-

hundred Duc deux cens Ducats. derd Dukaaten

kets.
van noode heb-

You shall have Vous les aurez tout

' em preſently.

You'lloblige ine.

Have you break.

fafted?

will you do me

the honourtobe

myGueft at din

ner?

à l'heure.

Vous meferezplai-

fir.

Avez- vous déjeu

né?

Voulez - vous me

faire l'honneur

d'être mon Hêteà

midi.

ben.

Gy zult die aan-

ftonds hebben.

Gy zult my vrind-

fchapdoen.

Hebr gy ontbee-

1.
ten?

wiltgy my de eer

aandoen, vante

middag myn

Gaft tezyn?

a 4
I durft
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1 durft not take Je n'ofepasprendre Ik durf die vry

that liberty. cetteliberté là. heid niet nee-

men.

Don't refufe me Neme refufez pas weigerd my die

that favour. cette grace.

s'ilvousplaît.

I shall expectyou Je vous attendrai,

ifyoupleaſe.

gunft niet.

Ik zal u verwach-

ten , als ' t u be-

lieft.

! THIRD TROISIEME DERDE

DIALOGUE. DIALOGUE. SAMENSPR.

When do we Quand dinerons

dine?

In a moment.

nous .

Dans unmoment

Wanneer zullen

wyeeten ?

In een oogen-

'T is almoſt two H eft déja près de

o' clock.

I did

that.

deux heures "

blik.

' t Is al by twee

uuren.

not know Jene lefavois pas. Dat wiſt ik niet.

table.
gaan.

Let's fet our fel- Mettons - nous à Laat onsaan tafel

vesat table

GivethofeGentle Donnez à laver à Geeft die Heeren

men water to ces Meffieurs.

wash .

waterom te was-

fen.

Where's the nap- Où eft la Serviette. Waar is de hand-

kin? dosk?

Here it is.. La voici. Daar is ze.

Take your place. Prenez votreplace. Neemuwe plaats.

Sit by me.

Sit here.

Affeyez - vous au- Zit by my.

prèsde moi.

Mettez vous ici. Zet u hier.

I'm
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ach

R.

I'm well fo.
Jefuis bien comme Ik ben zo wel,

cela.

What have we Qu'avons - nous à Wathebbenwyte

for dinner. diner. eeten ?

You shall have Vous aurez du Gy zult gezoden

bouillirdurôti.boil'd&rofted.

You're a brave Vous êtes ungalant

man.

Stir the Sallet.

homme.

Retournez la Sala

de,

There'stoomuch Ilya trop d'Huile.

Oil.

PutfomeVinegar Mettez - y du Vi-

to it.
naigre.

le Bœuf,

"
Don't you love N'aimez vous pas

Beef?

D'youhear, Mar- Martine,écoute.

tine?

What d'ye pleaſe Plait-il, Meffieurs .

to have Gentle-

en gebraden

vleefch hebben.

Gy zyt een braaf

man.

Roert de Slaaom.

Daar is te veel

Oly op.

Doet'er Azyn op.

Houdgy niet van

Offe vleefch?

Hoorhier, Mar-

tyntje.

Wat belieft de

Heeren?

Aporte nousduVin Breng onswyn.

et men?

Bring us fome

Wine.

But it must be

good.

Mais il en faut de Maar hy moet

goed wezen.

TS aurez du

bon.

meilleur.

You fhall have Vous

the beſt.

This Mutton is

verytender

ThisPullet is very

full of gravy.

Taſte this.

Ce Mouton eft fort

tendre.

Certe Poularde eft

fortfucculente.

Goûtez de ceci.

Gy zult van den

beftenhebben.

Dit Schapenvlees

is heel mals.

Dit Hoen is heel

fappig.

Proef hier eens

van.

what d'youfayto Qu'en dites-vous, Watzegt gy'er afë

it?

4.5 Tis
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T is exceeding Je le trouve excel- 'tSmaaktmyheel

good. lent. lekker.

Yourhealth Sir. A vôtre santé , Uwegezondheid

Monfieur.

Tothehonour of A l'honneur de la

yours.

Sir.Ibringityou.

I'll pledge you.

Tistothankyou

Youdon't eat.

Hand the Salt-

feller.

You fill too full.

Boy,

glaffes.

vâtre

Je vous la porte,

Monfieur

Je vous ferai rai-

fon.

C'eft pour vous re-

mercier.

Vous ne mangez

pas.

a

Aprochez unpeula

Saliere.

myn Heer.

De eer van

uwe.

de

Ikbreng ' t u, myn

Heer,

Ik zal u befcheid

doen.

' t Is om u te be-

danken.

Gy eet niet.

Schuif het zoud-

vat wat nader.

Vous verfez trop Gyſchenkt te vol.

plein.

rinfe the Garçon , rince ces Jongen , ſpoel die

verres. : glazen.

a-comingGentle On y va, Meffieurs. Ikkom, Heeren.

regt.

men.

Serve the Fruit. Aporte le Fruit. Breng het Nage-

Allons , Meffieurs,

à nos Maitreffes,

Come Gentle

men , our Mis-

treffes.

Done: What do

you fay to that

wine?

Kom aan,Heeren

onzer Matreſſen

gezondheid.

Fiat : wat zegt gy

SvandezenWyn?

Tope: que dites- vous

de cevin-là.

I think 't is a little

tartnels. lente.

too tart.

Tis an agreeable il a la feve excel,

I'm nogoodwine Je ne fuis pas bon Ik ben de wyn-

left un peu trop

verd, mejerable.

Hy is watteryns,
dunkt my

Hyheeft een lek

kere smaak.

tafter.
gourmet. proever niet.

I don't



Anglois , Francois , & Hollandois.

you

be-

2.

1

I don't loveRhe- Jen'aimepas leVin IkmaggeenRyn

ſche Wyn.nish wine. de Rhin.

What!do yourife Quoi , vous fortez. Hoe gaat gy alree

from table fo déja de Table.

foon?

I've business in F'aides affaires en

the Town. ville.

I've no more to Je nedisplus mot.

fay.

Let's return God

thanks , if you

pleaſe.

Another glafs &

then I go...

Stay, I'll go with

you.

Gentlemen,Iwith

you agoodnight

van tafel?

Ik hebbe inde ftad

wat te doen.

Ikzegniet met al

meer.

Rendons graces à

Dieu , s'il vous

plaît.

Laat ons God

danken , als ' tu

belieft.

Encore uncoup, &

puisjem'en vais.

Atendez , je fors

avec vous.

Meffieurs , je vous

donne lebonfair.

Nog eenglaasje,

en dan ga ik

heen.

Wagt, ikga metų

uit.

Ik wenſch u goe-

den avond,Hce-

ren

FOURTH QUATRIEME VIERDE

DIALOGUE, DIALOGUE. SAMEN SPR.

Is it allow'd to Eft - il permis de

break in upon troubler une fi

fuch a profound profonde reverie?

meditation?

Excuse me, I did Ab pardon , je ne

not think you

wasfo nearme. près de moi.

Is't geoorloft zoo

diepemymering

teftoofen?

Vergeefhet my

vouscroyois pas fi ik dacht niet dar

gy zoo dicht by

my ftond,

vous Hoe draagt gy u

al in uwe beter-

fchap?

Ifhall

How doyouma- Comment

nageyour felfin gouvernez- vous

your recovery? dansvotre conva-

lefcence ?
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Ifhall foon bere- Je ferai bientôt re-

eftablish'd , if it mis , s'il plaît à

pleaſe God.
Dieu.

venu.

Your appetite is L'aperis eft doncre.

return'd then.

I eat well enough,

but I'm fome-

thing weak ſtill .

Shou'd you care

to take a walk?

Moſt willingly.

t is right walking

weather.

Where will you

have me to?

Cou'dyou go fo

-far asthe Mall?

Mylegs willhave

trouble enough

to carry my fo

.tar.

You'll get coura-

ge in walking

Jemange affez bien,

maisjefuis encore

un peu foible.

Seriez- vous d'hu-

meur à faire un

tour?

Très volontiers.

Ik zal haaft her

fteld zyn , als ' t

God beliefd.

De eetluft is dan

weêrgekomen.

Ik eet vry wel ,

maar ik bennog

al zwakjes.

Zoudgy luftheb-

om eenwande-

lingje te doen ?

Heel gaarne

Ilfait un veritable ' t Is recht wandel

tems depromena-

do.

Oùvoulez vousme

mener ?

Pourriez-vous bien

aller jusqu'au

Mail.

Mesjambes auront

bien de la peine à

meporterfiloin

weêr.

Waar wilt gy my

heenbrengen ?

Zoud gy wel tot

aan de Malie-

baan konner

wandelen.

Myn beenen zul-

len 't quaadheb-

ben , om myzoo

verte dragen.

Le courage vous

viendra en mar

chant.

Gy zult in't gran

moedfcheppen.

I'll reft when I'm Je me repoferai Ik zal ruften als ik

weary quandjeferai las. moë ben .

'Tiswellfaid,let's

gothis way.

C'estbien dit,allons

parici.

' t Is wel gezeid ,

Jaatons dit bee .

4

what , youmake Quoi , vous faites

ceremonies for des façons pour le

the upper-hand! rang!

nen gaan.

Hoe , maakt gy

complimenten
om de voorrang

I know
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vel,

Sour

6.

de

?

Iknowmy place. Jefai mondevoir.

Every oneknows Lemondefait le ref

the refpect lowe pect que je vous

you.

I beseech you at

another time to

pafs bythofe ce

remonies.

I can't obey you

in that.

dois.

Je vousprie de pas

fer une autre fois

par deffus ces for-

malités là

Je ne faurois vous

obéir en cela.

Who's that Gen Quel est ce Monfieur

tlemanyoubow quevousfaluez?

to?

'Tis Mr, I.N.

Is't no't he who

had the great

Prize in the

Lottery?

'Tis the fame.

I thought fo

C'eft Monfieur I. N

N'eft ce pas lui qui

atiré legros Lot de

la Loterie.

C'est lui-même.

Je m'en doutois.

Has he Children. A tildes Enfans

Hehasthree fons la trois Garçons

& three daugh- trois Filles.

ters.

Ikweet, watmyn

plicht is.

De menfchenwe-

ten de eerbied .

welke ik u fchul-

dig ben.

Ik bid u, op een

andermaal , die

ceremonien ag-

ter te laaten.

Ik kan u daar in

niet gehoorzaa-

men.

Wat is het voor

een Heer , dien

gy daargroet ?

Het isdeHeer I.N

Is hy't niet die 't

hoogfte Lot uit

de Lotery ge-

trokkenheeft?

Hy is het zelf.

Ik dacht het half.

Heeft hy kinde

ren .

Hy heeftdrieZo-

nen , en drie

Dochters.

They are equally Voilà qui eft bien Dat is heel wel

divided. partagé

How old isMifs A Quel âge a Made

his eldest daugh- moiselle A. fon

aînée ?ter?

-Sheisbut fifteen

2
verdeeld.

Hoe oud is Mc-

juffrouw A. zyg

oudsteDochter

Ellen'a quequinze Sy is maarvyftien

ans.

LE

jaaren oud.

Is
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Is the pretty? Eft elle belle.

She's altogether Elle est tout àfait

lovely. aimable.

Shehas many ad. Elle a doncbien des

mirers then.

I leave you to

judge ofthat.

Doesthis walking

pleaſeyou?

I'm better than I

was fome time

fupirans.

Je vous le laiffe à

penfer.

Lapromenade vous

plait eller

je fuis mieux que

n'étois tantôt.

Fs zy fchoon..

Zy is heel aana

vallig.

Zy heeft dan veel

oppaffers.

Ik laat u eens oor-

deelen.

Behaagt
u de

wandelingwel?

Ikben berer,als ik

flus was.

je

ago.

I'm very glad of J'enfuis bien aife. Ikben er bly om.

it.

However , we Nous n'irons pour- Wy zullen even-

than't go fo far tantpas jufqu'au

as the Mall, Mail.

wel niet tot aan

de Maliebaan

wandelen.

Shall we return Voulez - vous que
Willen weder

wy

then?

Yes, mylegs be-

gin to ake.

nous nous en re- keeren.

tournions

What's a clock

'Tis not far from

feven.

Tis impoffible

Oui , je commence Ja , ik begin myne

àfentir mesjam-

bes.

Quelleheure eft- il.

Il n'eft gueres loin

defept heures.

n'eftpas poffible.

Look on your Regardez à votre

watch.

Whofefine houfe

is that?

I believe it be-

longs to Burgo

mafter F.

montre.

A qui eft cette belle

Maifon?

Je crois qu'elle apar-

tient au Bourgue-

waîtreF.

beenen te voe-

len.

Hoelaat is't.

Het is niet ver

van zeven uu-

ren.

Het is niet moge

lyk.

Zieop uw Horo-

logie.

Wien hoort dat

fchoonehuistoe

Ikgeloof dat het

Burgermeefter F

tockomt.

Now
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*1
5
0

the Heeregraft.

Now we're upon Nous voici fur le Wyzynhieropde

Heere gracht. Heeregragt.

Don't you admi- N'admirez vous Verwondert gyu

rethe beauty of pas la beautéde ce

that Canal?

:

Canal ?

There's not fuch Iln'apas fon pareil

another in the

world.

au monde. ·

One no where On ne trouve nulle

finds fo many parttant defuper-

ftately Buildings bes Edifices enfem

together.

Youhave beenat

London&Paris,

do you fee this

agreeable neat

nefs there?

fome places.

ble.

Vous avez été à

Londres àParis

yvoit-on cette ai-

mablepropreté ?

niet over de

fchoonheid van

deze gracht ?

Haarsgelyke is'er

niet in de wee

reld.

Men vindner-

gens zoo veele

prachtige ge-

bouwenbymal-

kander.

Gy hebt te Lon

den en te Parys

geweeft , ziet

men daar ook

dieaangenaame

zinnelykheid ?

Men vindze op

eenige plaatfen

de

ik

A

One fees it in On la trouve dans

quelques endroits.

Thisgaityappears

through

Cette gayeté regne Die weeldrigheid

the

whole City.

prefque par toute

la Ville.

worddoorgaans

in de Stad ge

voitfurler.

what do you fay

to the infinite

number ofShips

which one fees

upon the Y.

Quedites vousdece

nombre infini de

Vaiffeaux qu'on

•
That produces a Cela produitun ob

most charming jet charmant àla

profpect.
Oke

zien.

het Y ziet.

Dat geeft eenbe-

koorlyk voor-

werp voor 'tge-

zicht.

Wat zegt gy van

dat oneindigge-

tal Schepen de-

welke men op

Do
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Do you know Savez vous enquoi

wherein Amfter- Amfterdam l'em-

dam bears the portefurtoutesfes

prize from all rivales.

her Rivals.

In that it's gran- En cequ'elle nedoit

deur is thework tout fon éclat

ofoneAgeonly qu'à unSiécle.

Five

il y a cinq cens

ans.

hundred Elle n'étoit qu'un

years ago, 'twas Village dePêcheurs

a Village of Fi-

fher-men

In talking we're

comeinfenfibly,

to yourhouſe

wilyoupleaſe to

walkin?

Another time.

Till I've the ho-

nourto ſee you

again.

I prefent my ref-

pects toyourFa-

mily.

Tout en difcourant

nous voilààvotre

Maiſon.

Vous plaît il d'en-

trer.

Ce fera pour une

autrefois.

A l'honneur

vous revoir.

Weet gy , waatit

Amfterdam het

van alle haare

medevryfteren

wint.

Daar in , dat zy

maar in eene

Eeuwe 200

glansryk opge-

komen is.

Zy was over vyf

hondert jaaren

maar een Vis-

fchers dorp.

Al praatende zyn

wy vaft aan uw

huis.

Beliefthet u in te

gaan ?

de

' t Zal voor een

andermaalzyn.

Totde eervan u

weer te zien.

Jeprefente mesref-

pefts à votre Fa-

mille.

My fervice to Jefaiuëlavótre.

Ikprefenteremy-

nen dienst aan

uwe Familie.

Ik groetedeuwe.

yours.

FIFTH
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FIFTH
CINQUIEME VYFDE

DIALOGUE. DIALOGUE. SAMENSPR.

C

meetyou.

Didthey tel you,
Vous a-t-on dit que

yf I was at your

houfe?

i am very glad to Je ſuis bien aife de

vous rencontrer.
ik ben zeer blydé

u te ontmoe

ten.

Heeft men i ge

zegt , dat ik tot

uwent geweeft

ben ?

j'aiétéchez vous?

They told me

you had done

methat honour.

On m'a dit que

vous m'avez fait

cet honneur-là.

Men heeftmyge-

zegt, dat gymy

die eer gedaan

hebt.

Doyou knowthe

reafon ofmyvi-

fit? 10

No, whatwasit?

I cametoborrow

abookofyou.

The'reall at your

fervice....

You're too Obli-

ging.

What book did

youwant?

Miffon's journey

to Italy.

I'm forry I have

itno more.

Savez-vous le sujet

de ma vifite ?

Non , que fouhai .

tiez vous?

Je venois emprun-

Weet gy de re-

denvan mynbe

zoek?

Neen , wat was

Ik quam om een

uwbelieven ?

ter un de vos li- vanuweboeken

sures:

Ilsfont tons à votre

Service.

Vous êtes trop obli-

geant:

Quel livre défiriez-

vous?

Le Voyage d'Italie,

par Miffon.

je fuisfâché dene

Pavoir plus.

te leenen.

Zyzyn alletot uw

dienft.

Gy zyt te vol

doende.

Wat boek wenſte

De reis na Italie ;

gyte hebben ?

door Miffon.

' Ismyleed , dat

ik het niet meer

heb.

1faw
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Ifaw you had it

fometimeago.

I lent it to

thathas loft it. "

Je vous l'ai vu Ik heb ' t u voor

autrefois.
dezen zien heb-

ben.

qui

Ikhebhet iemand

geleend , die 't

verloren heeft.

Dat is moejelyk .

ik zou er hem

one Je l'ai prêté à

quelqu'un ,

l'a perdu.

Cela eft facheux, je

nelui en préterois

That's vexing , I

would lend him

nomore.

I don't defign it.

What news is

there?

TheyfaytheEaft

plus.

Je ne le prétends

plusfaire auffi.

Quelle nouvelle

a til?

y

On dit que les Vaif

India Ships are

fafe.

feaux des Indes

font enfûreté.

That's a good C'est une bonne

thing.

This news has

made Stocks rife

NowI think on't

Iwo'dfainknow

fomething about

thefe Actions.

Don't you know

what is meant

byActions?

Notverywell.

An Action is a

fhareintheStok

of theEaft India

Company.

affaire.

Cette nouvelle a

fait monter les

Actions.

Apropos d'Actions,

je voudrois bienen

favoir quelque

chofe.

Ne favez- vous pas

ce qu'on apelle

Actions?

Jenelefaispastrop

bien

Une Action eft une

part dans le Fond

de la Compagnie

desgrandes Indes.

geen meer lee-

nen.

Dat meen ikook

niette doen.

Wat nieuws is'er?

Men zegt dat de

OoftindifcheRe-

tourfchepen in

zekerheidzyn.

Dat is een treffe-

lyke zaak.

De Actien zyn op

dietyding gere-

zen.

Maar
evenwel

van Actien ik

wenfte daar we}

iets vante wee-

ten

weet gy niet wat

Actien
men

heet?

Ik weet het niet

alte wel

Een Actie is een

deel der Inlaage

vandeOoftindi-

fcheMaatſcha
ppy

How
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dis

nie

ok

s'ed

Howmuch is that De combieneft cette Hoe veel be-

fhare?

Five hundred

poundsFlemish,

or three thou-

fand guilders.

Isnot thisCapital

much augmen-

ted,fincethefirst

fetting up ofthe

Company?

It has risento 4 or

5 times asmuch.

An Action a-

mounts then to

fifteen thoufand

guilders , Bank

money.

Thereabout

part?

De cinq cens livres

degros, oudetrois

milleflorins.

Ce Capital n'a-t -il

pas beaucoup

monté depuis l'é-

rectiondela Com-

pagnie?

Il a doubléplus que

quatre fois.

Une Actionfe mon-

te donc àquinze

millelivresargent

deBanque.&

draagt dat ge-

deelte?

Vythondert pon-

den Vlaams , of

drie duizent gul-

dens

is die hoofdfom

niet veel geree .

zen , federd de

oprechting van

de Maatſchap-

py?

' t Heeft meer als

vier Capitaalen

gewonnen

Een Actie beloopt

dan vyftien dui .

zent gulden ,

Bankgeld

Autour delà. Daar omtrent

un Régiment

&Actions?

what doyou call Qu'appellez - vous

a Regiment of

Actions?

A Capital of Cinquante mille

fifty thoufand livres du Capital

guilders in the de la Compagnie.

Company.

'Tis fome plea-

fure to be Colo-

neloffuch a fine

Regiment.

How much was

the Companys

Il y aplaifirà être

Colonel d'un fi

beau Regiment.

De combien a été lé

premierCapitaldepremierCapitalde

Wat noemt gy

een Regiment

Aftien?

Vyftig duizend

gulden Kapitaal

in de Maat-

fchappy.

Het is vermake-

lyk,Kolonel yan

zoo een schoon

Regimen
t

te

zyn.

Hoe veel is de

eerfte Hoofd-

firls



25
DIALOGUES

firftCapital? La Compagnie?
fom van

Maatſchappy

de

geweeſt ?

A Million

pounds Flemish.

of D'unmillion de li- Seflig
1onnen

vresdegros.
Gouds.

Then ' t is now left doncà prefent Dat zyn nu dan

thirty Millions

ofguilders.

de trente millions drie hondert

de Livres. tonnen gouds.

Yes. Qui. Ja.

What do you Qu'apelle- t on Re. Wat noemt men

repartitie?mean byRepar- partition?:

tition.

The Dividends Les diftributions

whichthe Com-

pany make

yearly to the

Proprietors.

Are thefe Divi-

dendsalwaysthe

fame?

They are regula-

tedaccordingto

the profits ari-

fing from their

Sales.

How much may

they come to ,

one with an-

other ?

To twenty , or

five & twenty

per cent.

That's to fay for

the firftCapital.

f..

que laCompagnie

fait tous les ans

auxIntéreſſez..

Ces repartitions

font elles toujours

égales?

On les regle fur ce

que raporte laque raporte la

vente des Mar-

chandifes.

Acombienfe mon-

tent - elles bien,

l'uneportant l'au-

tro?

A vingt on vingt

cinqpar cent.

De uitdeelingen

die de Maat-

fchappy jaarlyks

aan de belang-

hebbers doet.

Zyn die uitdee-

lingen altyd ee-

vengroot?

Menfchiktfenaar

' t geen de ver-

koping der goe-

deren opbrengt.

Hoe veel beloo

pen die wel door

malkanderen?

Twintigofvyfen

twintigten hon-

derd.

Cela s'entend

premier Capital,

du Dit word van de

eerftehoofdfom

verstaan.

That



Anglois , Francois , & Hollandois. 21

Thatſpeaks ofit- Cela s'en va fans Dat fpreekt van

zelfs.

fiveper cent for

the prefentCapi-

felf. dire.
P

Thenthat'sabout

2
0

Cela feroit donc

environ cinq pour

cent du préfent

Capital.

Dat zoudan om-

trent vyf ten

honderdvan de

tegenwoordige

Hoofdzom zyn.

Ce n'est que quatre

demi.

' t

ds.

men

៩

nger

Mar

tal.

'Tisbutfourand

a half.

One can't place

one's

better.

money

Efpecially intime

ofPeace.

Yes, but Actions

are liable to the

hundredth pen-

ny.

Whence comes

the fudden rife

& fall of thefe

Stocks?

Becauſe they are

regulated bythe

news wich con-

the

On ne peut guére

mieux placer fon

argent.

Surtout entems de

Paix.

Oui , mais les Ac-

tions font fujetes

au centiéme de-

nier.

D'où vient que les

Actions hauffent

baiffent fifubi-

tement ?

C'est qu'elles fe re-

glentfur les nou-

velles qui interef-

Isniet meer als

vier en eenhalf.

Menkan zyn geld

niet veel beter

aanleggen.

Vooral in Vredes

tyd.

Ja, maardeActien

zyn de honder-

fte Penning on-

derheevig;

Hoe komt het ,

dat de Actien zo

fchielyk ryzen

en daalen ?

Om dat zy zich

fchikken naarde

tydingen , daar

' t Land en de

Maatſchappy

belang in heb-

ben.

De Actioniſten

doen ook veel

cern the Repu-

blick &

Company.

fent la République

la Compagnie.

Les Actionifles con-

tribuent auffi

beaucoup à leur tot haare gedu-

mouvementperpe-

tuel.

rige beweeging.

Et comment? Hoe doch?Y

The Stock job-

bers alſo contri-

bute much to

their continual

motion.

Howfo?

6.3 In
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Infpreading falfe En publiant de Met valfche ty

news.

But are not their

news fufpected?

They often in

vent things

whichalarm the

Proprietors.

What intereft is

that tothem ?

Thofe who ap.

prehend any

danger fell their

Actions.

Ifmell the trick

of thefe News

mongers.

They buy the

Actions as foon

as they fall.

That's a piece of

roguery.

Ithappens almoft

every day.

One who drives

this trade then

-muſt be always

upon the catch

for news.

fauffesnouvelles.

Mais ne fe defie-t-

on point de ces

nouvelles?

Ils en inventent

fouvent, qui al

larment fort Les

Intereffez.

A quoi cela leur

fert-il?

Ceux qui craignent

quelque défaite ,

vendent leurs

Actions.

F'entrevois la rufe

de ces Nouvellif-

les.

Ils achetent les Ac-

tions dès qu'elles

baiſſent.

Voilà un étrange

manége.

Cela arriveprefque

tous lesjours

Il faut donc être

toujours à l'affut

des nouvelles pour

faire ce negoce.

dingen uit te

ftroojen.

Maarworden die

tydingenzonder

mistrouwen

aangenomen?

Zy verzinnen ' er

dikwils , die de

Belanghebbers

groote vrees

aanjaagen.

Watbaathen dat?

De gene, die ee-

nig onheil vree-

zen , verkoopen

hunne Actien.

Ik merk de loos-

heid van die ty-

ding- uitstroo-

jers.

ZykoopenActien

zo haaft zy flap-

pen .

Dat is eenaardige

trek.

Dit gebeurt meeſt

alle dagen.

Mendient dan al-

tydtyd op wat

nieuws bedacht

te zyn, om dien

handel te dry-

ven.
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Dat is de meeſteThat's the chief C'est là la plus

employ ofthofe grande occupation hezigheid

who trouble

themſelves with

this bufinels.

One risksmore in

it than Ithought

Thofe who can

keep their AC-

tions muftgain.

How lo.

Becauſe they'll

rifeas long as the

State lafts.

de ceux qui s'en

mêlent.

van

die zich daar me

bemoejen.

Men waagt er

ne meer aan als ik

dacht.

On y rifque bien

plus que je

penfeis.

Ceux qui peuvent

garder leurs Ac

tions ne peuvent

que gagner.

Comment cela ?

Parce qu'elles mon-

teront

l'Etatfubfiftera.

Degene diehun-

ne Actien be-

waaren konnen,

moeten winnen.

Hoe zo?

Om dat zy , zoo

tant que
lang den Staatin

wezen is , zullen

ryzen.

But can't the In-

dia trade

cline?

Mais le Négoce des
Maar zou den

de-
Indes nepourroit-

ilpasdéchoir?

We can't

without

be

the

Goods we have

from thence.

That's well, but

the English &

French go there

too .

They'll never be

fo well fettled

thereasthe Hol.

landers.

T is true they

have got good

footingthere.

On ne fauroit fe

paffer des Mar-

chandifes qu'onen

tire.

Fort bien , mais les

Anglois

François y vont

les

auffi.

Ils n'y feront ja-

mais fi bien éta-

blis , que les Hol-

landois.

left vrai qu'ils y

font bien ancrez.

handel op Ooft-

Indien niet kon-

nen vervallen?

Menkan deWaa •

ren die men van

daar haalt, niet

ontbeeren.

Dat's wel , maar

de Engelfche en

Franfche varen

daar ook natoe.

Zyzullen'ernooit

zoo groot wor

den , als de Hol-

landers.

' t Is waar , dat zy

daar heel vaft

geankerdzyn.

1

b 4
They
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They poffefs

muchmoreland

therethanhere.

When was this

famous Eaft In-

diaCompanyfet

up?

Its Charter bears

date one thou

fand fix hundred

& two.

When was it fet

upinthe Indies?

About the year

1612. inthe Mo

Lucca Islands.

Howdidthey get

footing in the

Iſle ofJava?

Mr.John Pietersen

Koen erected a

Fort on the

point of that

Ifland, near Jac.

catra in the

year 1617.
1

L

Ils y occupent plus

de Terrain qu'ici.

Enqueltemslafa-

meufe Compagnie

desIndes s'eft-elle

établie?

Ses Lettres d'Octroi

font de milfix cens

deux.

Quand s'eft - elle

établie aux Indes.

Envirent l'an 1612

aux fles Molu-

ques.

Comment a - t-elle

eupied dans l'Ife

de Java?

Le Sieur Jean Pie-

terfen Koen fit

éleverun Fortfur

la pointe de cette

Ifle , près de lac

catra , vers l'an

1617.

Zy bezitten daar

veel meerlands,

alshier.

Op wat tydis die

vermaardeOoft-

indifche Maat-

fchappy opge.

recht ?

Deszelfs Octrooi-

brieven zyn ván

't jaar zeftien

hondert twee.

Wanneer heeft zy

zich in Indië

nêergezet ?

Omtrent ' t jaar

1612. aan de

Molukfe Eilan

den.

Hoe heeftzy op't

EilandJavavoet

gekregen?

DeHeer Jan Pie-

terfe Koen liet

omtrent 1617.

aande punt van

dat Eiland , dicht

aanJaccatra,een

Schans opwer-

Had hethe pro· Avoit-il les maté-

per materials

there ?

riaux neceffaires ?

He made ufe of

greatWool-bales

ofBengale.

1l fe fervit de ces

groffes Bales de

laine deBengale.

pen.

Had hy daar de

noodigegereed-

ſchappentoe?

Hy bediende zig

van dikke Ben-

gaalfche Wolba-

len.

Where
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Where did he get D'où lui vint le Waar kreeg hy 't

the Canon?

Hetook aPortu-

gueze Ship

whichwasladen

with em.

I fhou'd think it

was eaſy to de-

molish fuch a

ftrange Machi-

ne.

One cou'd only

approach it bya

dike,uponwhich

was builtawoo-

den fower.

The people ofJa-

va ought tohave

pull'd down that

Tower.

Canon?

ll pris un Vaiffeau

Portugais, quien

étoitchargé,

Une fiétrange Ma-

chine n'étoit pas

fort difficile à rui-fort difficile à rui-

ner, cemefemble.

On n'en pouuoit

aprocher quepar

uneDigue , où on

avoit bâti une

Tourdebois.

LesJavans devoient

avoir abatu cette

Tour.

l'entreprirent

envain , avec des

cables & des chai-

They attempted ils

it in vain with

cables & chains.

In the meanwhile

came General

Koen, intheyear

1619. withfome

fhips toburnthe

City ofJaccatra.

The Dutch had a

finegamethen.

nes.

Cependant le Gé-

néral Koen vint

l'an 1619. avec

quelquesVaiffeaux

brûler la ville de

Jaccatra.

Les Hollandois eu-

rentbeaujeu alors

7

Bay

gefchut van

daan ?

Hy nam een Por-

tugees Schip,dat

met gefchut ge-

laaden was.

Zoo een vreemd

geftel was, dunkt

my , gemaklyk

te vernielen.

Men kon ermaar

langs eendyk, op

den welken men

een houtetoren

gebouwt had,by

komen.

DeJavanenmoe-

ften die Tooren

onder de voet

gehaald hebben.

Zy ondernamen't

te vergeefs, met

kabels en kettin-

gen.

Ondertuffchen

quam de Gene-

raal Koen , in 't

jaar 1619. met

eenige Schepen,

deftad Jaccatra

verbranden.

Doen ſtond het

den Hollander

fchoon !

b5 By
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By this means

theyhadtimeto

compleat their

Fort , & build a

City upon the

ruinsofJaccatra.

What didthey call

that City?

Batavia.

ThepoorJavane.

ze were much

furpriz'd , tofee

themſelves thus

curb'd.

Theybefieg'dthe

new City in

form ,intheyear

1628.

Were they more

fuccefsfull there

than before the

Fort?

Verylikelythey'd

have taken the

City , had it not

been for one of

their own Off-

cers.

Ils eurent ainfi le

tems d'achever

leur Fort , & de

bâtir une Villefur

les ruines de Jac.

catra

Quel nom donne-

rent-ils à cette

Ville ?

Batavia.

LespauvresJavans

furentbienfurpris

quand ilsfe virent

ainfi bridex.!

Zy kregen alzoo

tyd om hunne

Schans te vol-

toojen , en een

ftad op de puin

van Jaccatra te

bouwen.

Wat naam gaven

zy aan dieStad?

Batavia.

Wat keeken die

arme Javaanen

op haar neus ,

wanneer zy zig

zoo gebreidelt

zagen !

laIls affiégerent

nouvelleVilledans

les formes , l'an

1628.

Furent ils plus

beureux que de-

vagt le Fort?

·

ils auroient peut-

être pris la ville

fans un de leurs

Officiers.

In'tjaar 1628.be-

legerden zy de

nieuweStad or-

dentelyk.

Waren zy geluk-

kiger als voor de

Schans?

Zyzoudende ftad

miffchien inge-

nomen hebben,

zonder een van

hunne Bevel-

hebbers.

What did he Que fit donc celui- wat deed deeze

then? cit dan?

Being
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Beingdifgrac'dby Difgracié de fon

his King, hefled

to the City.

Roi , il s'enfuit

danslaVille.

Well? Eh bien!

He gave good il donna un bon

counſel to Mr. confeil au Sieur

vanden Broek , van den Brock,

ded there.

who comman- quiycommandoit,

what counſel was

it?

Todilute the ex-

crements ofthe

wholegarrison.

Towhat purpofe?

,

To regale theJa-

vaneze with

who began to

ftorm the City.

Was it done?

Yes, & the lava-

nezethrewthem

ſelves one upon

another, & fied

with all speed.

They must have

a great averfion

for excrements,

Quel étoit ce con-

Jeil s

De détremper les

excremens detou-

telagarnison.

Pour quel ufage?

Pour en regaler les

Javans,quimon-

teroient àl'affaut.

Celafe fit-il?

Oui, les Javans

fe renverferent

dabordles uns fur

les autres , s'en-

fuirent en toute

diligence.

Il faut qu'ils ayent

l'ordure bien en

horreur.

In de ongunft

zyns Konings

vervallenzynde,

vluchtte hy na

de Stad.

Wel nu?

Hy gaf een goe-

den raad aanden

Heer van den

Broek , die daar

't gebied voer-

de.

Wat was dieraad?

Devuiligheidvan

de ganíche be-

zetting met wa-

ter om te roe

ren.

Om wat daar mê

te doen ?

Om daar mê de

ftormloopende

Javanen te ont-

haalen.

Wierdditgedaan?

Ja , en daar op

tuimelden de

Javanen opmal-

kanderen en

vlugteden in al-

leryl weg.

Zy moeten een

grooten afkeer

voor de vuilig-

heid hebben.

They
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Theyfearitmore Ilsla craignentplus Zy ontzien die

than death.

That's a new

method of de-

fendinga City.

What I there tell

you is litterally

true.

Ibelieveyou, but

'tistimeto part.

Areyou in fuch

hafte? ' tis early

yet.

quela mort.

Voilà un nouveau

moyendedéfendre

une Ville.

Ce queje vous dis.

là , est vrai à la

lettre.

Je vouscrois; mais

il eft tems que nous

nous féparions.

Etes vous fi preffe

il est encore de

bonne heure.

meer als de

dood.

Dat is een nieuw

middel om een

Stad te verwee-

ren.

Dat ikudaar zeg,

is waarlyk ge-

beurd.

Ikgeloofu, maar

het is tyd dat wy

fcheiden.

Hebt gy zulken

haaft?het isnog

vroeg.

SIXTH SIXIEME ZESDE

DIALOGUE. DIALOGUE. SAMEN SPR.

Where lives Mr. Où demeureMonfr. Waar woond de

Nicolas. HeerNicolaas?

la Weet gyhet huis

van den Heer

D.?

Nicolas?

DoyouknowMr.

D...shoufe?

I'll fhew it you.

He lives on the

other fide ofthe

Canale.

Do
you fee that

white house?

Sçavez vous

maifon de Mon

fieur D

Je m'en vais vous
la montrer.

Il demeure de l'au-

tre côté ducanal.

Vayez-vous bien

cettemaifonblan

che.

Ik zal 'tu wyzen.

Hywoond aan de

overzydevande

gragt.

Ziet gy dat witte

huis wel?

Very
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Very well.

It is the fecond

houfefrom that.

1giveyouthanks.

who is there?

Open the door

only.

is Mr. N... at

home ?

No Sir, he isgone

out.

I'm forry for't.

When will he

come again ?

I don't know.

Cannot Itell him

your errand?

I must speak to

himſelf.

Willyou pleaſeto

wait forhim ?

I'll rather come

again

time.

another

Fortbien:

C'est la feconde

maifond'après.

Je vous remercie.

Qui eft -là.

Oeuvrezfeulement.

Heel wel.

' t Is het tweede

huis daar aan.

Ikbedank u.

Wie isdaar?

Opend vry , doe

Moñfr. eft il au

Logis:

vry open.

Is myn Heer

thuis?

NonMonfieur, il eft

forti.

Čela mefäche.

Neen mynHeer,

hy is uit.

Dat moeid my.

Quand reviendra- Wanneer zal hy

weerkomen?t-il.

Je ne le faipas.

Ne puis jelui faire

votre melage.

Il faut que je lui

parlemoi même.

Vous plaît - il l'at-

tendre.

J'aime mieux re.

At what a clock A quelle heure

do's he dine?

Ikweet het niet.

Kan ik hem uw

boodſchap niet

doen ?

Ikmoethem zelfs

fpreeken.

Belieft het u naar

hem te wagten ?

Ik heb liever een

venir une autre andermaal weer

fois. tekomen.

Monfr. dine-t-il?

Hoelaat (opwat

uur ) eet myn

Heer?

Na Beurstyd.After Exchange Après la Bourſe.

time.

He goes to table

attwo aclock.

I'll come again

about three

clock.

Il fe met à deux

heures à table.

Je reviendrai fur

lestrois heures.a

But there he's a

coming.

Mais, voilaMonfr.

qui vient.

འ

Hy gaat tentwee

uuren aan tafel.

Ik zal tegen drie

uuren wederko-

men.

Maar, daarkomt

mynHeer aan.

Step
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room

Stepintothe fide

if you

Entrez dans l'an- Treê in de zýká-

tichambre

pleafe. vous plaît.

Sir , your moft

humble fervant.

s'il

Votre très humble U ootmoedigen

ferviteur, Monjr.

mer

belieft.

9 z
oo 't u

dienaar myn

Heer.

I come to affure

of my

Jeviens vous affu-

rerdemes respects.

Ik kom u verze.

ments foryou. àvousfaire.

From whom ?

From one ofyour

good friends.

you

refpects.

I have compli- J'ai des baiſemains

Mr. Gilbert has

directed me to

you.

You're come

from Paris

then.

"

Delapart de qui.

De lapart d'un de

vos bons amis.

Monfr Gilbert m'a

addreffé à vous.

Vous venez doncde

Paris.

Yes Sir , to ferve Oui , Monfr. , pour

you.

I'am entirely at

yourfervice,Sir.

Thisletterwilltell

you who I am.

You may difpofe

ofme Sir.

Anything I have

is atyour Servi-

ce.

vous rendre fer-

vice.

Jefuis entiérement

au vôtre.

Cette lettre vous

apprendra qui je

fuis.

Vouspouvez difpo-

ferdemoi, Monfr.

Je n'ai rien qui ne

foit à votre fer-

vice.

keren van myne

eerbiedigheid.

Ik heb de gebie-

denis aan u te

doen.

Van wegen wie?

Van wegens een

goedeuwer

vrinden .

De Heer Gilbert

heeft my aan u

geaddreffeert.

Gykomt dan van

Parys?

Ja, mynHeer,om

udienst tedoen.

Ik ben volkomen

totden uwen.

Dezebriefzal ute

kennen geven ,

wie ikben.

Gykondover my

difponeeren ,

myn Heer.

Ikbebniets ofhet

istot uw dienft.

Mi
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Mr. G. told me

that I fhould

have to do with

agood man.

Monfr. G. m'avoit.

bien dit que j'au-

rois affaire à un

galanthomme.

Ihall endeavour Je répondrai de

to answer the mon mieux au

bon témoignage

qu'ilvous arendu

De Heer G. had

my wel gezegt,

dat ik met een

hups man te

doenzoudeheb

ben.

Ik zal op myn

beft , het goed

getuigenis , dat

hy uvan myge

gevenheeft, be-

antwoorden.

bie

good teftimony

he has given of

me. de moi.

tr

You'ldrinka difh

of coffy?

Vous boirez bien

une taffe decaffé.

Gy zult wel een

kop koffy drin

'Tis not neceffa. Il n'eft pas nécef-

: ry.

will you rather

havechocolat?

what you pleaſe.

Pleaſe to fitdown

Whendidyou ar-

rive here?

faire.

Aimez vous mieux

du chocolat.

Cequ'il vous plaira

Prenez votre com-

modité.

Depuis quand l'ar-

rivée.

ken ?

Het is nietnodig,

thoeft niet.

Hebt gy liever

chocolaat?

Hetgeen ubelie

ven zal.

Neemuwgemak.

Sedertwanneer is

dekomft??

Sedert gifter

vond.

Yefternight. Depuis hieraufoir.

What do you Que dites- vous de

think of Hol- la Hollande.

Wat zegt gy van

Holland ?

land?

T is a very fine

country.

It is exceeding

beautifull.

Youcome inthe

fine ſeaſon.

C'est un fort beau

païs.

La Hollande eft un

vrai bijou.

Vous arrivez dans

la belle faifon.

"

Het is een zeer

fchoon land.

Holland is een

regt juweel.

Gy komt in de

fchoonetydaan.

Am-
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Amfterdam is in

itsbeauty in the

month ofMay.

What I have ſeen

ofit furpaffes all

that I had been

told.

what news was

there at Paris ,

when you came

away.

They were talk

ingofthe affairs

ofthe North.

Thatisthefubject

ofmost conver-

fations at pre-

Lent.

Itwould begood

that peace were

well reſtored.

Amſterdam

dansfa beauté au

mois de Mai.

eft Amfterdam is int

deMeimaandop

zyn alder-

fchoonft.

Het geen ik ' er

van gezien heb,

overtreft alles ;

dat ik er van had

gehoord

Ce que j'en ai vû

furpaffe tout ce

quej'en avois oui

dire.

Que difoit - on

Paris à votre dé-

part.

On parloit des af-

fairesdu Nord.

Watzeide men te

Parys op

vertrek ?

uw

Menfprak vande
Noordsche zaa-

"
kén .

C'est là-deffus que

roulenttouslesen-

tretiens d'à pre-

Daar vallen alle

detegenwoordi-

ge redeneringen

fent.

il feroità fouhaiter

que la paix fût

bien rétablie.

over.

Hetware tewen.

ſchen , dat de

vrede wel her-

-fteld was.

Gy zyt hier heel

gelukkig ; men'

zict'er den Oor-

log maar van

verre

Chacun fent où le Elk een voelt ,

You're happy

here that don't

feel the effects

of the war.

Vous êtes bien hen-

reux ici; on n'y

voit la guerre que

de loin.

Every man feels

beft where his

own ſhoe pin-

ches.

baft lebleſſe. waar hem de

fchoen wringt.

What you fay is

very true.

Ceque vousditeslà 't Geen gy daar

eft bien urai. zegt,is wel waar.

where
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Where have you Où avez vous pris Waarhebt gyuw

takenyourquar- votre Logement.

ters ?

At the city of Ala villedeLion.

Lyons.

Youcould notbe Vous ne pouviez

better. étre mieux.

treated On y eft fervi à la

Françoisethere in the

French way.

Ent You're

ent

409 You need but Monfrà n'a qu'à

fpeak whenyou!

want money.

parler, s'il a bet

foin d'argent.

J'aurai besoin de

Van

ez

10

ven

I fhall want twd

thousand gil-

ders.

You hall have

them by&by.

You'l do us the

favour to eat a

bit withus?MAZ

You are very 9

bliging, Sir

You ball only

have a bare of

ourown dinner

I fhould be forry

you made any

thing extraordi-

nary for me.

DSY

You fhall betrea-

deuxmilleflorins.

Vous les aure

tantôt.

Vous nous ferez

bien la grace de

manger un mor

teau avec nous.

Vouséses trop oblicz

geans..

Nous n'en mettrons

pasplusgrandpor

au fen.

Vous ne me feriez

pas plaifir daug

menter votre ar.

Logement gë.

nomen?

IndeStád Lion."

Gykond niet be-

terzyn

Men word ' er op

zyn Franfch ge-

diend.

Myn Heer heeft

maartefpreeken

als hy geld van

doenheeft.

Ik zal twee duf-

zend gulden van

nooden hebben

Gy zult ze flus

krygen.

Gy zult ons de

gunit welbewy-

zen met ons een

ftukje te eeten.

Gyzyt al te ver

pligtend....

Wyzullen ergeen

grootermaaltyd

om aapregten.

Gyzondmygeen

dient doen , om

dinaire pour l'amer te fchaffen

mour de moi.

Vousferez traitéà

redinourDutch ta Hollandeife ;

G

mynent wil rui-

als naargewoon-

te.

Gy zult op zyn'

Holandfch ont

way
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ay, withplain fimplement & de haalt werden ?

cheer & hearty

welcom.

That is the beſt

treat you could

give me.enolya

5

DVX 751

Shall I have the

honour to let

you fee our Ex-

change

I'll wait on you

thither, ifit be

no hinderance

to your affairs.Al

bon cœur.

C'eſt là le meilleur.

régal que vous me

puiſſiezfaire.

Vous voulez, bien

quej'aiel'honneur

de vous faire voir

-eenvoudigen

gulhartig.

Dat is het befte

onthaal dat gy

my kond aan.

doen.

Gy wilt welvoy

ik de eer hebde

u onze Beurs të

MA_notreBourſes\com_laten zien.no Y

Je vous y accom.

pagnerai fi vos

affaires lepermet

tented innan

223295

3

Ik zal er u verge

felfchappen , in

dien uw zaaken

het toelaatéh.

dvd wedi

-SEVENTH SEPTIEMEN ZEVENDE

DIALOGUE. DIALOGUE SAMENSPR.

ཀ ' ཏི ' '

Madam you're Soyez labienvenue Zyt wellekom ,

very welcom. Mademoiselle.

I'men come vato?!Je vienspaffer une

fpend an hour beuredetemsavec

with youso vous.

Shan't I be trouNe vous incommo.

blefom toyou?

You do me the

greateftpleafure

intheworldsneis

derai-je point

Vous me faites le

plus grandplaifir

du monde

Mejuffrouw.

Ik kom een uurt-

je tyds met u

doorbrengen.

Zal ik u geen be

let aandoen ?

Gy doet my 't

grootste ver-

maak van de

waereld.

You have pre Vous m'avez pré- Gyhebtmyvoor

vented me.ska vonuë, gekomen.

As
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As how? >

1 fhould have

waited on you

this evening.

I'm glad I have

faved you that

table:
330

other time

What news have
•

Et comment cela.

J'aurois été chez

vousfur lefoir.

Je fuis bien aise de

vous avoir épar-

gné cette peine.

Que dit on dans vos

quartiers

En hoe dat ?

Ik zoutegens den

avond by u ge-

weeft hebben.

Het is my lief u

die moeite be-

fpaart tehebben.

Het zal voor een

ander maal zyn .

7

take fome Ce fera pour une

autrefoisi

Wat zegt men in

uw(wyk)buurt

F'ai appris une Ikheb een tyding

nouvelleque vous

fçavez péus dire

gehoord die gy

ligt al weet.

yein yourquar-

AtersPast

I haveheardnews

that you per

haps know al

ready.

what is it? pray

tell me quickly.

Mifs Du Val is

goingtobe mar

ried. Joi

To whom?YC

To a very pretty

young man , if

it be he that I

have heard na-

med.

déjan

Qu'avez vous ap-

pris ? dites le moi

vite.

La jeune Deroi

felle Duval ſe
maricabuna

Qui épouses elle.

Elle époufe un fort

joli homme fic eft

celui qu'on m'a

nominés

Wat hebt gy ge-

hoort? zeg het

my ras.

De jonge Juf-

frouw Duval is

de Bruid.

Wie trouwt zy?

(wie krygtze?)

Zy trouwd , (zy

krygt) een heel

hups man, zoo

't die is die men

You know Mr. Vous andconnoiffez Gy kend den

Roland20

my genoemt

heeft.

bien Monfieur Heer Roland

Roland, wel.

Wiezouhem niet

skoitnah skinng kennen ?

That's

Who dois not qui ne le connoie

know him?
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That's a fine Mar- C'eft un fort beau Dat is een heef

riage.

MifsDu Val has a

great deal of

money.

Her Father gives

her a hundred

thousand gil.

ders.

Mr. Roland has

not much leſs.

When are theyto

be married?

On Sunday next

they are to have

theirfirst asking.

How old maythe

Bridegroom be?
21

Not muchabove

twenty.

Theyfayhe's near

four& twenty.

That cannot be.

The Bride is but

about fixteen, or

feventeen.

mariage.

Mademoiselle Du-

val a beaucoup

debien.

Son père lui donne

ane tonne d'or,

cent millefrans.

fchoon h'uwe-

lyk

Mejuffrouw Du-

val heeft veel

goed.

Haar Vader geeft

haar (een tonné

gouds ) hondert

duizend guldens

Monfieur Roland De Heer Roland

guéres
n'en a

moins,

Quand fe marie.

ront ils.

ils auront Diman-

che leur premiere

annonce.

Quel ágepeut bien

avoir le Marié.

I n'a guéres que

vingt ans.

Onditqu'ilen aura

bientôt vingt-

quatre.

Cela nepeut-être.

La Mariée n'en a

roûjours pas plus

de feize ou dix-

Sept.

heeft niet veel

minder.

Wanneer zullen

ży trouwen ?

Zy zullen Zondag

haar eerfte ge

bo'd hebben.

Hoe oudmag de

Bruidegom wet

zyn?

Hy is niet veel

boven de twin-

tigjaar.

Men zegt dat hy

al haaft vier en

twintig zal zyn.

Dat kan niet we-

zen.

De Bruid is altyd

niet boven de

zes- of zeven-

tica.

There will be

greatjoyinboth

families.

Lajoyeva êtrebien

grande dans les

deux familles.

De vreugd zal in

beide huizen

heel grootzyn.

No
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Nodoubton't. Il n'en faut pas

douter.

I must tell you Jevous dirai quel-

fomthing else.

What?

I am going to

France.

Sure you're

el
jelt.

eB

0

in

No , I fpeak fe-

riously.

You ſurpriſe me

extreamly.

Tis a thing now

refolved on.

When do you

think togo?

After Eafter.

•

with whom do

yougo?

with my AuntD.

& my eldest

Brother.

You'lhave a deal

ofpleaſure.

You'l fee the

finestCountryin

the world.

Willyougoalong

-with us ?

qu'autre chofe.

·Et quoi.

Je m'en vais en

France.

Pour le coup vous.

vousmoquez,

Non , je parle fé-

rieuſement.

Vous mefurprenez,

bien fort

C'est une chose qui

vient d'être réfo

luë (arrêtée.)

Quand comptez

vous faites-vous

état)departir.

Apres la femaine

de Pâques.

Avec qui allez-

vous.

Avec ma Tante D.

monfrère aîné.

Vous aurez bien du

plaifir.

Vous verrez le plus

beau paisdumon-

de.

Voulez vous êire

du voyage, de la

partie )

Daar moet men

niet aan twyffe-

len.

Ik zal u wat an-

ders zeggen.

En wat?

IkgaanaarVrank-

ryk.

Nu fpot gy wel

ter deeg

Neen , ik fpreek

verwondert

met ernft.

Gy

my geweldig.

' t Is een zaak die

zoo even beflo-

ten is.

Wannermaakt gy

ftaat te vertrek-

ken.

Na de Paasweek.

Met wie gaat

gy ?

Met Moei D. en

myn oudſte

broeder,

Gy zult veel ver-

maak hebben .

Gy zult het

fchooufte land

van de waerelt

zien.

Wilje meê van de

reis (van de par-

ty) zyn ?

I
3
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Iwould with all! Je le vaudroisbien, Ikwenftehet weld

myheart, but I

can not.

I'm heartilyforry:

atyourgoing

You'reverygood!

tobe concerned

at fuch a trifle.

Ihopeourparting

is not for long

time. male

maisjenefaurois,

Votredépart m'af

flige fort

Vous êtes trop bon-

ne, devousatten-

drirpourfipeu.

Nous neferons par

fi long-tems fepa-

rées , j'espere,

Ihallcomeagain › Je reviendrai à la

at the endofthe

Summer,

maar ik kan

niet.

Uw vertrek be-!

droeft my zeer.

Gy zyt te goed,

200 ligt bewo-

gen te zyn.na

Wy zullen niet

lang van mal-

kander weezen

hoop ik.

Ik zal op 't laatft

van de Zomer

wederkomen.

fin de l'Eté,

You'lfoonforget Vous m'oublierez Gy zult my wel

mewhenyou're

gone. it
als gy weg bent,

Zoud gy die ge-Can you have

that thought of

yourbeftFriend?

bien- tôt , quandhaaft vergeeten,

vous ferez ab

fente.

Auriez vous cette

penſée là de votre

meilleure amie.

Nor you, affure Ni moi vous, c'eft

dagte van uwe

bette vrindin

hebben.'w

Ik zal u nooit

daar

kond gy van

I'H never forget Je ne vous oublierai

you.
droid jamais. v. ཏི ཙཏི vergeten,

Nog ik u

you. dequoi vous pou

Va vez êtrefûre.Y

I'llwritetoyou as

often as I can.

YourLetters fhall

not be unan

swered.

Je vous écrirai auffi

fouvent que je

pourrai.

Vos lettresneferont

pasfans réponſe.

verzekert we

zen.

Ik zal u fchryven

zoo dikwils als

ik zal konnen.

Uwe brieven zul-

len niet onbe-

antwoord bly-

үед .

I'll
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god
that

bew

thepains.

1

ekr

y 20

I'll bring you Je vous apporterai Ik zalu iets meê

fomthing at my

return.

What will you

bring me?

Somthing

fhall be worth

quelque chofe , à

men retour.

vous.

Ebrengen , als ik

wederomkome.

Wat zult gy my

meê brengen?

Iets dat de moei-

te waardzal zyn.

Que m'apporterez

Quelque chofe qui

envaudra lapei-

ne.

Dit
What shall that

ma

ezen

la

Zom

be?

Some gloves of Desgants deGreno

Grenoble ,

Hungary water la Reine de Mont-

of Montpelier.

Mais quoi encore.
Maar wat toch ?

Handfchoenen

& ble, & del'Eau de

pellier.

men

EXT
You muſt not

forget fome

Il ne faut pas ou

blier des cifeaux

통을
필
립

용
흥

1

C

fciffers ofMou-

lins.

I shall not.

de Moulins.

Je n'ai garde.

I hall willingly Je vous rendrai

repay what you volontiers l'ar-

lay out forme,

Don'ttalk ofthat;

onlycontinueto

love me; that's

all I ask you.

Ifwear an eternal

friendship to

you.

W

gent que vous

aurez déboursé

pourmoi.

Ne parlons pas de

celas aimez moi

toûjoursbien; c'eft

tout cequeje vous

demande.

Je vous jure une
éternelle amitié,,

van Grenoble ,

en Eau de la

Reine van

Montpellier.

Gy moet geen

ſchaaren van

Moulins verge-

ten.

Ikhebgeennood.

Ik zal u gaarne

het geld dat gy

voor my ver-

fchooten
zult

hebben , weer-

geeven.

Spreeken wy daar

niet van heb

my maar altyd

lief; dat ' s alles

dat ik op u ver-

zoek.

Ik zweer u een

eeuwige vrind

fchap.

€ 4 And
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And you may

alwaysbefureof

mine.

Vouspouvez faire Gy kond flaat

fondsfurla mien- maaken op de

ne.
myne.

EIGTH HUITIEME, ACHTSTE

DIALOGUE. DIALOGUE. SAMENSPR.

A good morning Bonjour à mon bon Goede Morgen

to my good

friend.

Ho! is't you Mr.

G.

Excufeme , I fate

uplatelast night.

Have you any

thing to fay to

me?

I come to give

you an account

of my last jour-

ney,

That's true , you:

havebeenout of

town.

I have made a

triptotheHague

& to Rotter

dam.

You have feen

ourfriendD no

doubt?

"ami.

Ah, c'eft vousMon.

fieur G.

Pardonnez moi,je

mefuiscouché un

peu tard

Auriez vousquel

que chose à me

dire.

Je viens vous ren-

dre comptedemon

dernier voyage.

vousA propos

quiz été bors de

Ville.

J'aifaitun tour à

la Haye& à Rot-

terdam

Vous avez vû notre

ami D.fans dou-

te.

aan myn goede

vriend.

Ha , zyt gy't myn

ik

Heer Gi

Vergeef my,

ben wat laat na

bedt gegaan.

Zeud gy my wat

te zeggen heb.

ben ?

Ik kom u reken-

ſchap gevenvan

myne laatfte

reis.

A propos, gv zyt

uit de ftad ge-

weeft.

Ik heb een keer

naar den Haag

en Rotterdam

gedaan.

Gy hebt onzea

vrind D. gezien ,

zonder twyfel.

We
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we drank your Nous avouebû en- Wy hebben za-

health together.

I am obliged to

you

Semble à votre men op uw ge.

janté

Je vous remercie.

zondheit ge-

dronken.

voor.

Hy beeft my een

zeer vrindelyk

onthaal aange-

daan.

Ik bedank'er a

TE

He gave me a

very kind re-

ception.

Il m'afait un très

obligeant accueil.

Pi

I don't doubt of

it.

a

I did not thinkhe

wasfowellinhis

affairs .

He's lodged like

Prince .

Mr. D. has very

good bufinefs,

He is one ofthe

most confidera-

ble Merchands

in Rotterdam.

The warhasdone

no hurt to that

Town.

It grows vitibly

finer& greater.

It has great ad

vantages by the

Maafe.

Nothing can be

more agreable

than their large

fine canales , fil-

fed with Ships ,

Je n'en fais point

de doute.

Je ne le croyois pas

fibienà sonaisé.

left logé comme un

Prince.

Monfieur D.fait de

bonnes affaires.

C'est un des plus

gros Marchands

de Rotterdam.

•

La Guerre n'apoint

fait demal à cette

ville là.

Elle accroît &

s'embellit à vue

d'œil.

La Meufe lui ap-

porte de grands

avantages.

Rien n'est plus a-

gréable que fes

larges profonds

canaux, remplis

de Vaiffeaux,

Ik twyfel daar

⚫nier aan.

$

Ik dag niet dat

hy'erzoo warm-

tjes in zat.

Hy woond ' er

Princelyk.

De Heer D. doet

fchoone dingen.

Het is een der

grootfte koop-

luiden vau Rot

terdam .

Den Oorlogheeft

die ftad

kwaad gedaan.

Zy word oog-

fchynlyk grooter

en fraayer.

De Maas brengd

geen

grootehaar

voordeelen.

Niets is aangena-

mer dan des

zelfs wyde en

diepe havens

volSchepen , en

•

un-
€ 5
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under the fhade

of fine trees.

Thelargest Ships

ly on before the

Merchants

doors.

bordés d'arbres.

Les plus grands

Vailleaux vien-

nent jufqu'aux

portes des Mar-

chands.

The walk along

the Boomties is

moftcharming.

Andthatfromthe

new head along

to the Schie-

dam Dyke, is no

lefs fo.

Letus gotoano-

ther room.

We are very well

bere.

La promenade des

Boomtjes eft déli

cieuse.

Je n'eflime pas

mains celle de la

Tête-neuve de

la digue de Schien

dam.

Que je vous mène

dans unautreen-

droit.

beplante met

Boomen.

Degrootſte Sche-

pen komen tot

voor de Koop-

luiden hunne

deuren aan.

De wandeling in

de Boomtjes is

heerlyk(wonder

fraay.)

Ik agt die van 't

nieuwe Hoofd

en Schiedamfen

Dyk niet min-

der.

Laat ik u op een

andere plaats

brengen.

Wyzyn hier zoo

wel.

Nous fommes

bien ici.

We'llbebetterin Nous ferons encore Wy zullen nog

the back room. mieux dans la

Salle de derrière,

beter op de ag-

terzaal zyn.

7

How

make ceremo-

do you Comment vous

nies.

You lofe your

time to no pur

pofe.

Give chairs quick

ly; & bring us

coffy.

Il faut que vous

alez bien du

tems àperdre.

Vite , des fiéges :

qu'on nous apper-

te le caffé.

den ( Cerema-

nien 2)

Gy moetveel tyd

te verliezen

hebben.

Gaauw , ftoelen :

en brengt ons

de koffy.

faitesdes cérémo-

nies (desfaçons.)

Hoe gy maakt

omstandighe-

But
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eSc

men

Koo

hum

an

ing

tjes

ond

van

Hod

dami

et m

200

pdes

ya

High

Cer

reen

But let me tell

you what's my

meffage is.

We were talking

ofM.D, Ithink

He spoke ofgiv-

ing me a letter

toyou, but he

bethought him-

felf, & willwrite

to you at fome

othertime. '

He talkt of the

affair of your

Coufin P.

Youdidnotknow

perhaps that he

wason hisjour,

ney.

No indeed.

He went from

this to England

about three

weeks ago,

4

Mais , que je vour

dife quel est mon

message...

Maar, laat ik

eenszeggen wat

myn boodschap

is.

Wy waaren op.

het kapittel van

den Heer D.

dunkt my,
d

me Hy fprak van my

een brief te ge-

ven , maar hy

heeft zig weer

Nous en étions fur

le chapitre de

Monfieur D. ce

me femble,

Il parloit de

donner une lettre,

mais ils'eft raviſe,

vous écriraune

autrefois.

Il m'aentretenu de

l'affaire de votre

Coufin P

Vous ne saviez

peut-êtrepas qu'il

fût in voyage.

Wrayement non-

Il y a trois femai-

nes qu'il partit

d'icipourl'Angle-

terre.

Mr. D. convey'd Monfieur D. l'a

him toHelvoet- accompagné juf-

qu'à Hellevout.
fluis.

Our Coufin has

thegood luckto

make friends

every where.

Le Coufin alebon-

heur de faire des

amispar tout.

bedagt , en zal

u een andere

maal fchryven,

Hy heeft my ge-

fprooken vande

zaak van

neefP.

Gy wift miffchien

piet dat hy op

reis was.

uw

Waarlyk neen.

Hy vertrok voor

drieweekenvan

hier naar Enge

land.

DeHeerD. heeft

hem tot aan

Hellevoet uit-

gelei gedaan.

Neef heeft het

geluk over al
vriendente ma

ken.

I
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I expect every Fattends à tout Ik wagt alle om-

momentto hear

of his arrival in

London.

#1

Could no waybe-

found to fave

him the trouble

of thatjourney?

His wife's Rela-

tions cannot be

brought to rea-

fon.

Is it poffible.

They keep all

from him moft

unjustly.

Theydo very ill ,

in myopinion.

This affair has

lafted above fe-

ven years.

Iwishhemayter-

minate it to his

fatisfaction.

It would be a

great cafe to him

but here comes

eur coffy.

moment nouvelle mezien tyding

de fon arrivée à

Londres.

van zyn aan-

N'y avoit - il pas

moyende luiépar-

gner lafatigue de

ce voyage là.

Les parens de fa

Femmeneveulent

point entendre

raifon.

Ef -ilbienpoffible.

Ils lui retiennent

fon bien contre

toutejuftice.

Ils ont grand tort,

mon avis.

Il y aplus de fept

ans que cette af-

faire la traine

Je fouhaitequ'illa

puiffe terminer à

fon contente.

ment.

Ce feroitun grand

repes pour lui:

mais voici le

caffe.

komft te Lon-

den.

Was'ergeen kans

om hem heton-

gemak van die

reis te befpaa-

ren ?

ZynVrouwsvrin-

den willen naar

geen reden hoo.

ren.

Is het wel moq-

gelyk?

Zy onthouden

hem zyn goed

tegen alle billyk-

heid.

Zyhebben ,myns.

bedunkens ,

groot ongelyk.

Die zaak heeft

over de zeven

jaaren geduurd,

Ik wenfch dat hy

die tot zyn ge-

noegen af mag

doen.

Het zonde een

groote geruft-

heid voor hem

zyn : maar zie

daar is de kof-

fy.

How
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糖

Da

22

100

Howdoyoutake Comment le defi-

It?

I'll drink it pure,

if you pleaſe.

I'must take milk,

.with it.

Tis almoft time

for me to be

going.

Why are you in

fuch hafte?

ac-

I mustget a Bill of

Exchange

cepted .

Does your Mer

chant live far

from this?

It isMr.V.I fancy

youknow him.

Well are you

goingin earneft?

It is almoft ele-

ven.

It cannot be.

Timegoesquick.

ly away, when

we are in good

company.

Fare wel tillnext

meeting.

rez-vous.

Je le boirai tout

pur , s'il vous

plait

il m'y faut unpeu

de lait .

left bien tot tems

queje m'en aille.

Qu'y a - t- il qui

vouspreffefifori?

Il faut que je faffe

accepterunelettre

dechange.

Votre Marchand

demeure til loin

d'ici.

C'eft: Monfr. V.

vousleconnoiffez,

je pense.

Quoi , vous vous

en allez tout de

bon.

left déja près

d'onze heures.

Cela nefepeut.

Le tems paſſe vite

quandon fe trou-

ve en bonne com.

pagnie.

Juſqu'au revoir

adien.

Hoe begeerd gy

hem ?

Ik zal die zuiver

drinken , als 'tu

beliefd.

Ik moet'er wat

melk by hebben.

Het is haaft tyd

dat ik heen gaa.

Wat is er dat

zoojaagd?

Ik moet een wif-

felbrief laten ac-

cepteeren.

Woontuw Koop-

man ver van

hier?

Hat is deHeerV.

gy kent hem .

denk ik.

Hoe , het is u

ernft heen të

gaan?

Het is al digt by

elven.

Datkan niet zyn.

De tyd loopt ras

om , als men zig

in goed gezel

fchap bevind.

Tot wederziens,

vaar wel

NINTH
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NINTH NEUVIEME NEGENDE

Iamthe manyou

ask for, Sir.

DIALOGUE, DIALOGUE. SAMENSPR.

Is this Mr. Ger

main's fhop?

Eft-ce ici la bouti. Is hier de winkel

que de Monfr.

Germain.

Vous parlez à lui-

même, Monfieur.

van den Heer

Germain?

Gy fpreekt hem

zelve , Myn-

Heet.

Pleafe fhew me Montrez -moi de

bon drap , s'il

vous plaît.

Laat my goed la

ken zien , zoo't

u belieft.

Wat voor laken

wilje hebben ?

Tome good

cloath.

Wha
"fort of

"cloath would

youhave?

I would haveEn-

glith cloath.

•

Du queldrap vou.

lez-vous.

Je voudrois biendu

drap d'Angleter

te.

I'llthew you Je vous en montre-

fomeveryfine. rai de tres beau:

N'en avez - vous

pas de meilleur.

Have you

you none

better than this,

There's no better

"cloath wore."

Voila d'auffi bon

The colour do's

notpleafeme.

Yet it's much in

fashion

That'stoo glaring

drap qu'il s'en

porte.

La couleur ne me

plaît pas.

Elle eft pourtant
à

la mode.

Ikwenifle wel En-

gels Maken te

hebben.

Ik zal’er u laaten

zien dat heel

fchoon is.

Hebt gy er geen

beter?

Dat is zulk goed

laken als er ge

dragen word.

De koleur ftaat

my niet aan.

Ze is echter na de

mode.

D

Cela eft trop voyant Dat is al te opzig
.
for one of my

age.

pour des gens de

mon âge.

tig voor luiden

van myne jaa-,

ren.

All
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All theselight co-› Touses ces couleurs Al die ligte ko

lourscafily.fpot,

D
Would you like

this better?

claires fe tachent

trop vite.

Gelle -là vous plais

roit elledavanta

SPL

jok

Il n'y en a pas de

plus modefte.

Ha this.

er

Que donnerai jede

l'aune de ce drap

1. là.

edl

Will you not

haggle?

Ne marchanderez-

vouspointaion

200

"

Therecan be no.

ne graver than

What shall Igive

you an ell for

this?

ge.

Notifyoutellme

thelowest price.

You shallhave it

for eight gilders.

You can overask

as well as ano,

ther.

Excufeme,Sir.

Pray examine

that cloath only

I have examined

it enough.

Youhave offered

menothing yet.

Willyou takefe-

vengilders.

Non , fi vous me

dites le plus jufle

prix.

Vous l'aurez pour

buitflorins

Vousfurfaites tout

commeuncomme.

S

Pardonnez - moi,

Monfieur.

Je vous prie debien

confiderercedrap

tidlà

Je l'ai affez confi-

deré.

Vousnem'enoffre

rien encore.Nu

leuren vlakken

te gaauw.

Zoud u die beter

gevallen , (meer

behaagen 2) I

Daar is

Atemmiger.

geen

Wat zal ik voor

de el van das

laken geeven?!

Zult gy niet din

gen?:

Neen, zoo.gy

my de naafte

prys zegt.

Gyzult ' t vooragr

gulden hebben.

Gy overeiſcht

gelyk eenander,

00

Vergeefhet my?

Mynheer

Ik bid u datlaken

wel te bekyken

(te bezien.) ondi

Ikheb hetgenoeg

bekeeken.

Gy bied ' er my

nog niet met ál

We voor.

En voulez - vous

Seps florins.

we

Wilt gy'er zeven

gulden voor

hebben.s

1

You
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You don't'confi

der whatyouof

ter, Sir.

Seewhat you can

doe.

I have told you

lowestthe

price.

If that be ſo you

fball have none

ofmy money.

I fhould be forry

for that.

I think I have of

fered you as

much as the

cloath isworth:

You'lnot find fo

goodany where

elfe.des

Every Merchant

praifes his own

goods.

Good goods prai

fe themfelves.

Will you take

three Rixdol

lars

How can you

haggle fo?

Vous n'yfongez pas Gy denkt ' er niet

Monfieur.

Voyez ce que vous

pouvez faire.

Je vous ai dit le

derniermot:

om, mynheer.

Ziet wat gy doen

kondt

Ikheb uhet laafte

woordgezegt.

Si cela eft ,

n'aurez pas

vous Als dat zoo is,

de

bien

zult gy van myn-

geld niethebben.

Het zou my heef

leet zyn.

monargent.

Fen ferois

fache

Je crois vous avoir

offert ce que ce

drap là vaut,

се

Vous n'en trouve

rez nulle part

d'auffibon.

prifefamarchan

Ik geloof u te

hebbengeboden

wat dat laken

waard is.

Gy zult et ner-

gens zoo goed

vinden.2

Tout Marchand Elk 15 Koopman

pryft zyne waar.

dife.

Labonnemarchan.De

dife fe prife elle

goede waar?

pryft zig zelve.

mime.

En voulez - vous

trois Risdalers.

wil je er drie

Ryksdaalders

voor hebben ?

Comment pouvez Hoe moogt gy

vous tant mar-
zoo dingen?

chander

'Tis becauſe I'll

have no truft.

3977

C'eftqueje ne veux

point de crédit.

Dat doet ik niet

What ever you

pleaſe.

Toutcomme il vous

plaira.

geborgt wil we-

zen .

Alzoo ' t u belie-

ven zal.

Come,
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Come , tell your Expliquez - vous , Spreekt u mee-

nhe mindbeforeI go

to another.

do

avant que j'aille

ailleurs.

ning uit , eer ik

op een ander

You shall give Vous en donnerez

the even money.

zegt

Do i

I'll not give a

farthing more.

bben Well

y het

ebode

our

I must

yield fomthing

to begin

acquaintance.

Iloveto fee peo ·

ple reafonable.

How many ells

hall I take off

for you?

The Taylormuft

tell us that.

recom-

an

You'll

mend me

honest one.

You may depend

on't.

HereAndrew,run

quickly to Mr.

Henry.

What fall I fay

to him , Sir?

Tellhimto come

hither imme-

diatly.

Le compte rond.

Je n'en donnerois

pas une épingle

davantage.

Il faut bien faire

quelque chofepour

commencerla con-

noiſſance.

-gaa.

Gy zult'er het

effen geld voor

geeven

Ik zou'er geen

fpeld meer voor

geevent.

Men moet wel

iets doen om de

kennis te begin-

nen.

lyke lui.

Hoe veel elle zal

Faime les gens.Ik hou van rede

raisonnables.

Combien vous en

comperai je d'au-

nes.

C'est au Tailleur à

nous le dire.

Vousm'en enfeigne-

rez bien un qui

foit fidelle

Repofez vous fur

moi.

André, courez vits

chez MaitreHen

ri.

ne lui dirai -je ,

Monfieur.

Dites - lui

ik'eruaffnyden?

Dat moet ons de

Snyder zeggen.

Gy zult'ermywel

een aanwyzen,

die trouw zy.

Stel u geruft op

my.

Andries , loop ras

by MeefterHen-

drik..

Wat zal ik hem

qu'il

zeggen, Sinjeur?

Zeg hem, dat hy

vienne tout à

l'heure ici.

voort hier moet .

kemen.
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Mr. Henry, this

Gentleman

wants your affi

flance.

Mafter , I müſt

havemy cloaths

for Sunday.

The time is very

fhort, Sir, when

onehas fo much

workonhand.

So
you muft al-

waysfay,togive

your felfan air.

Noreally Sir, this

isthetimeofthe

greatest hurry.

Mr. Henry tells

you true, Sir.

Comehowmany

ells of cloath

muft theGentle

man have?

Doyoutakeoff a

full fuit, Sir?

I must have coat

weſt &breeches.

Maitre Henri,voila

Monfieur, qui a

befoin de votre

Meefter Hendrik,

zie daar Myn.

heer , die uwe

fecours.

9Mon ami il me

faudroit un habit

pour Dimanche.

Le terme eft bien

court , Monfieur ,

pour un homme

accabléd ouvrage.

Voilacomme ilfaut

dire, pour le faire

valoir.

Sérieufement, Mon-

fieur,nousfommes

dans la grande

preffeapréfent.

MaîtreHenri vous

dit vrai,Monfieur

C'a , ça , combien

faut-il d'aunesde

drap à Monfieur.

Monfieur prend-

unhabit complet.

il mefaut juft-au-

corps , culote

veste

"

hulp van noo-

den heeft.

tegen

Myn vrind , ik

moeft een kleed

hebben

Zondag.

De tyd is heel

kort, Mynheer,

voor een man

met de handen

vol werk.

Zoo moet men

zeggen , om zig

inagtingtehou-

den.

Met ernft Myn-

hear, wyzyn nu

in't drukfte van

de tyd.

Meefter Hendrik

zegt u de waar-

heid, Mynheer.

Nukomaan , hoe

veel ellen laken

moet Mynheer

hebben ?

Neemt Mynheer

een volkomen

: kleed ?

Ikmoet een rok ,

broek en kami-

zool hebben.

You
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0

get

ee

eet

de

You can't take Vous n'en fauriez Gy kond niet

lefs than eight

dutch ells.

So, Mr. you un-

derftand your

trade very well

I find.

He'll not have

muchover, ifhe

takes but eight

ells.

TheMerchand&

the Taylorgene

rally agree well

enough

ther.'

Withyour leave,

Sir , I muſttake

your meaſure.

prendre moins de

buit aunes.

Comme vous y al-

lez , vous enten-

dez bien votre

métier, Maître

Henri.

Il n'en aura guéres

de refle, fi je ne

lui en donne que

buit aunes.

Le Marchand & le

Tailleur font vo-

lontiers d'intelli

toge- gence.

Will you foon

have done?

Yes, Sir,butwhat

lining muft we

take?

Ay that's truewe

forget the lining

Come, what will

youadvifemeto

take.

See this will doe

your bufinefs

nicely.

Avec votre per-

miffion , il faut

que je prenne vo-

tre mesure.

Aurez vous bien .

tôtfait?

Oui, Monfiear mais

de quoi double-

rons-nous

habit?

votre

Il est vrai que nous

oublions la dou

blure.

C'a voyons , que me

confeillez vous de

prendre?

Tenez , voila qui

ferajustement vo-

tre affaire.

‹

minder dan agt

ellen néemen.

Zoo denbrus, gy

verflaat uw am-

bacht wel, Mee-

fter Hendrik.

Hy zal weinig

overhouden, als

ikhem maaragt

ellen geef,

De Koopman en

de Kleermaker

trekken gaarne

famen eenlyn.

Metuw oorlof, ik

moet u de maat

nemen.

Zult
gy haaft ge-

daan hebben
?

JaMynheer
, maar

waar mede zul-

len wy uwkleed

voeren
?

't Is waar dat wy

de voering ver-

geeten.

Kom , laat ons

zien, wat raadgy

my te neemen ?

Zie daar, dat zal

zyn.

Uw regte flag

Choose
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Choofe me fom-

thing that fuits

the cloath.

Leavethattome,

Şir.

How much muft

you have when

the Taylor has

got allhe wants?

We'll fee pre-

fently.

There is for

cloath fixty gil-

ders,&forlining

twenty.

Theſetwo articles

are eaſily coun-

ted.

I have then for

eighty gilders in

all.

Exactly, Sir.

See iftherebenot

your money.

Does there want

anything?

I have feldom

fuchfeen any

pieces before.

Choififfez moi

quelque chofe de

bien affortiffant

à l'étoffe.

Laiffez - moifaire,

Monfieur.

Qu'est ce que je

vous devrai

quand le Tailleur

aura levé ce qu'il

luifaut?

Nous allons voir

tout à l'heure.

Il y apourfoixante

florins dedrap,

vingtpour la dou-

blure.

Ces deux articles

font bien aifez, à

compter.

Fai donc en tout

pourquatre-vingt

florins de mar-

chandiſe.

Tout jufte , Mon.

fieur.

Kies my ietsuit,

dar by ' t ftof wel

paſt , voegd.

Laat my begaan,

Mynheer.

Wat zalik u ſchul-

dig wezen als de

Kleermaker ge

nomen zal heb.

ben , ' t geen by

hebben moet ?

Wy zullen het

aanſtondszien.

Daaris voorfeftig

gulden aan Ta-

ken , en twintig

voordevoering.

Die twee poſten

zyn heel ligt te

reekenen.

Ikhebdan In't ge-

heel voor tagtig

guldens aan

waar.

Net zoo , Myn-

heer.

Kyk , of daar uw

reekening niet

Regardez,fi ne voi-

la pas votrecomp

is?te?

Ymanque t il quel-

que chofe?

Fen'ai encore guê-

res vû de ces efpe-

ces-là.

Komt ' er iets te

kort?

Ikhebnog weinig

van die fpecien

gezien.

TS
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*T isa very good C'est un très bon

double Ducat.

I believe it may,

but I'd rather

have current

money.

double ducat.

Je le veux croire ,

mais j'aimerais

bien autant de la

monnoie courante.

You are mighty

nice you Mer-

Vous êtes biendiffi

ciles vous autres

Marchands.

n'avez

chants.

If you have no

othermoney,we

fhall not break

fquares forthat.

There, feeif it is

now well.

Sir, I amfa isfied.

May'nt I know

whorecommen.

ded you to my

thop?

'Tis Mr. L. B.

I'm muchobliged

tohim; is hein

good health ?

Fleft him well, &

in greatjoy.

Si vous

point d'autre ar-

gent , le marché

nefera pasrompu

pour cela.

Tenaz, voyez à cet

te heure..

Monfieur , je fuis

fatisfait.

Ne faurai -je pas le

nom de celui qui

t

vous arecomman-

dé chez moi?

C'eft Monfieur L.

B.

fe

Je lui ai bien de

l'obligation

porte til encore

bien?

Je l'ai laiffé en bon-

ne fantée dans

·la
Joye.

¿ 3

Het is een zeer

goede dubbelde

ducaat.

Ik wilt wel geloo-

ven , maar ik

had al zoo gaar-

ne courante

munt.

Gy Kooplui valt

heel keurig, zyt

heelnaauw zien-

de.

Zoo gy geen an-.

dergeld hebt,de

koopzal daarom

niet gebroken

zyn.

Houdaar, kyknu

eens.

Mynheer, ik ben

voldaan.

Zal ik de naam

niet weten van

die u by my ge-

wezen heeft?

Het is de Heer

L. B.

ik ben hem zeer

verpligt : vaart

hynog wel ?

Ik heb hem in

goede gezond-

heid , en in de

vreugd gelaa-

ten.

On
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On what ac- Commentdonc?

count?

Don't you know

his eldeltDaugh-

ter is tobe mar

ried.

I have heard of

that marriage as

a thing that

might happen ,

one day or other

Nejavez- vous pas

qu'il mariefafille

ainée?

Faiouiparler de ce

mariage comme

d'une chose qui fe

pourroit faire un

Hoe dan?

Weetgyniet, dat

hy zyn oudste

Dochter uit-

trouwd?

Ik heb van dat

huwelykhooren

fpreeken, als van

iets dat den ee-

jour.
nen dag of den

andere zoukon ·

nen gefchieden..

affair is C'est une affaire

faile; les. jeunes

gens ont eu Di-

manche leur pré-

mière annonce.

Het is eengedaa-

ne zaak; dejon-

You tell me a Vous m'apprenez

The

concluded , &

the young folks

had their first

asking laft Sun-

day.

very agreable une agréable nou-

piece ofnews.

Theartily partici

patein Mr. L B.

joy.

Tis a very good

man he gets for

Son in law.

velle.

Je prens beaucoup

de part à la joye

de MonfieurL. B.

lauraunforthon-

nête homme de

Gendre.

ge luiden heb-

benZondaghun

eerfte gebod

gehad.

Gymeld my daar

een aangenaam

nieuws.

Ikneem veel deel

in devreugdvan

den Heer L. B.

Hy zal een zeer

eerlyk man tot

zynSchoonzoon

hebben.

Heeft men my

niet gezegt , dat

hy een bedie-

Han'tI heard that

he had a placeat

Court.

Ne m'a - t - on pas

dit qu'ilavoit une

Charge à laCour?

ning aan 't Hof

had?

He's Gentleman ile Ecuyer de fon Hyis Stalmeefter

ofHorfe to Her Alteffe.

Highness.

vanhare Hoog.

heid.

That's
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Dra

Tan

ee-

en

That's a very fine C'est unfort bonne

Poft.

There are other

Buyers , 1 with

Charge.

Voici d autresMar-

chands ; je vous

donne le bonjour.youa goodmor-

ning.

Faites - moi l'hon-

neur de revenir.

Pray do me the

honour to call

again.

I promise you I

fhall. Farewel,

Dat is een heel

fchoonAmpt.

Zie hier andere

Koopluiden , ik

wenfch u goe-

den dag.

Doe my de eer

van weer teko-

men.

Je vous le promets . Ik beloof het u.

Adieu. Vaarwel.

der

dat

TENTH DIXIEME TIENDE.

at's

DIALOGUE. DIALOGUE. SAMENSPR.

Hey ! who's the

re?

1

What wouldyou

pleaſe to have ,

Sir?

Muft I call my

felf hoarfe , to

be heard.

I was gone into

the flable Sir.

Make a fire

quickly , I want

to get up.

I must have a

clean birt.

Hola, quelqu'un.

Que vous plaît - il,

Monfieur.

Il faut donc s'égo-

zillerpour lefaire

entendre.

F'étois dans l'écu-

vie, Monfieur.

Fais vite du feu, je

veux melever.

Il mefaut une che

mife blanche.

d 4

Hola ! iemand.

Wat belieft u ,

Mynheer?

Menmoetzig dan

heefch fchreeu-

wen ,om gehoor

te krygen.

Ik was in de ſtal,

Mynheer.

Legrasvuur aan,

ik wilopftaan.

Ik
moet een

fchoon hemba

hebben.
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Iballwarm it for Je vous en chauffe- Ik zal ' er u tea

you prefently. rai une au plûtôt,

Come , it will

be well enough

Voila qui fera bien

à cette heure.

Help me to put

now.

Aide-moi à mettre

onmyflockings. mes bas.

-Softly youblock- Doucement, butor.

head.

Go fee who Vas voir quifrappe

knocks at the à la porte.

door.

I hear fomebody J'entends quelqu'-

comingupftairs,

Sir, ' tis theTaylor

that bringsyour

cloaths,

I did not expect

youfo fcon , to

tellthe truth.

I'm very glad to

give you con-

tentment.

You're veryexac

Imuftawn.

I don't love to

un monter le de

gré.

eerften een was-

men.

Dat zal nu wel

zyn.

Help my myn

koufen aantrek-

ken.

Zagt , jou dom-

mekragt.

Ga zie wie aan de

deur klopt.

Ik hoor iemand

de trap opklim-

men.

Monfieur c'eft le

Tailleur qui vous

apporte votre ha

bit.

Mynheer, het is

de Snyder die ų

uwkleedbrengt.

Je ne vous atten-

doispasfi tôt pour

dire la vérité,

Jefuis bien aife de

vous donner con.

tentement.

C'eft être bien exact

je l'avouë,

Ikhad u zoo draa

niet verwagt.om

de waarheid te

zeggen.

Ik ben zeer blyd

u te vergenoe.

gen.

Dat isheel precys

zyn , ik beken

het.

Je n'aime pas à Ik doe delui niet

make

wait.

people faire attendre le

monde.

gaarnewagten.

Come,let'stry on C'a, montrez , que

my cloaths. je m'habille.

Kom , laat zien ,

dat ik my aan,

kleede.

The
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T

Thebreeches will La culote fera trop De broek zal te

betoo narrow.

Dobut pull them

up a little.

So, theybeginto

do better.

This coat will fit

wellon you,

naauw zyn.

Trek aan , trek

à

étroite.

Mottez , mettez,

Seulement.

Cela commence

s'ajufter.

Ce jufte au corps

vousiraàmerveil

le.

•

Il est un peu trop

largeparen bas ce

mefemble.

ek

I think it is fom-

thingwidebelow.

de

'Tis too ftrait meferre trop les

aboutthe fhoul. ·´épaules.

ders.
20

That will be over Cela paffera en

I

inamoment.

Stand upright if

you pleaſe.

There 'tis help'd

already.

It wasbecauſethe

veft wasnotright

buttoned.

moins de rien.

Tenez vous bien ,

s'il vous plaît.

Voila qui est déja

remedié.

C'est que la vefte

n'étoit pas bien

boutonnée.

aan , maar.

Datbegind zig te

ſchikken. ཙ  ི

Datkleed zal u uït

de kunftzitten.

Het is van onde-

ren wat te wyd,

dunktmy.

Het kneld my de

fchouders te

zcer.

Dat zal in een

ommezien over

zyn.

Houd u wel , zoo

't u beliefd.

Dat is alreede

verholpen.

Dat doet dat het

kamizool niet

wel geknoopt

was.

Lookto feeyour

felfinthelooking

glafs.

·
Regardez vous Bezie uin defpies

dans le miroir. gel.

4

What do you fay

now ; does not

your coat fit

youperfectly?

Qu'en dites- vous ,

cet habit n'eft - il

pasfaitàpeindre?

Wat zegt gy 'er

van, is dat kleed

niet fchilderag-

tiggemaakt?

The fleeves ap-

peartooshort.

Les manchesmepa-

roiffent bien cour-

tes.

mouwen

fchynen my heel

De

kort.

35 We
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we muft follow Ilfautfefaire à la Menmoet zig na

the faſhion, Sir.

Peopleof fashion

wear'em allfo .

Well Mr.Henry,

what am I in

your debt?

you

mode, Monfieur.

Les honnêtes gens

ne lesportent pas

autrement.

Ca MaireHenri,

que vous dois-je?

Have

brought

your bill.

me

M'avez-vous ap.

porté un compte?

There 't is Sir,

youmay exami-

ne it at your

leifure.

No ; I will pay

you immediat

ly.

I don'tlove to be

owing.

It wouldbewell if

every body was

like you.
8

What do I fee

there , fomma

twenty two

gilders.

Sureyou're notin

earneftMr. Hen-

ry.

You ought not

to impolefo on

frangers.

90

Le voici, Monfieur

vousl'examinerez

àvotre loifir.

Non, je veux vous

payer

T'heure.

tout a

Je n'aime point à

faire des dettes,

Ilferoit àfouhaiter

que tout le monde

vous reffemblât.

Que vois -je là fom-

me totale, vingt

deux florins!

de mode fchik-

ken, Mynheer.

De fatzuenelyke

luiden dragen

die nietanders.

Meefter Hen-

drik , watbenik

u fchuldig?

Hebt gy my een

reekening

bragt?

Daarisze , Myn-

heer , gy zult die

op uw gemak

nazien.

ge-

Neen , ik wil u

voortbetaalen .

Ik hou niet van

fchulden te ma-

' ken.

Hetware tewen-

fchen , dat elk

een u geleek.

Watzieikdaar,in

't geheel twee-

entwintig gul-

dens...

Dat meend gy

immers niet "

Meester Hen-

drik!

Vousn'ypensezpas,

Maître Henri!

Il nefaut pas écor

cher ainfi

étrangers.

tes

Men moet de

vreemdelingen

Pray

zoo niet villen.
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ben
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Pray what is ' t

thatyouexclaim

fo against.

What! formaking

a fuittengilders,

& for furiture

twelve gilders?

I never take less

from any body.

g

Mn

Youhavea mind

to be foon rich.

I should be forry

to take more

than what's juft

from any body.

There's what

think due to

you.

There is only

eighteen gilders.

That is too much

abated Sir.

Youhave all that

you ought to
have.

I think you're

verywell paid.

You'retooreafo-

nable Sir to de-

tain the wages of

the labourer.

Qu'est ce qui vous Wat verwondert

étonnefi fort?

Lafaçon d'un ha-

bit , dix francs ,

douzepour les

fournitures!

Je neprendsjamais

moinsdeperfonne.

Vous avez envie

d'être bien tôt ri-

che.

Je feroisbien fâché

de demander plus

qu'il ne m'appar

tient.

Voila ce queje crois

vous devoir.

n'ya là que dix-

buit florins.

C'est trop rabatu ,

Monfieur.

Vous avez ce qu'il

vousfaut.

u zoo zeer?

Het maakloon

vanvan een kleed

tien gulden, e
twaalf voor

verfchot !

Ik neem nooit

minder van ie-

mand.

Gy zoekt gaauw

ryk te zyn.

Het zoumy leed

wezen te vragen

meer als mytoe-

komt.

Ziedaar 't geen ik

umeen fchuldig

te zyn .

Daaris maar ach

tien gulden.

Dat is te

afgekort , Myn-

heer.

veel

Gyhebt 't geengy
hebben moet.

Vous êtes affez bien

payé, cemefem-

Gy zyt vry wel

betaald , dunkt

ble.

Monfieur est trop

raisonnable pour

vouloir retenir le

falairede l'ouvrier

my.

Mynheer is tere-

delyk, om den

werkman zyn

loon te willen

onthouden.

"

Well
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!

Wellthere's ahalf

crown more, &

now no more

words.

Well Sir , I beg

your favour

another time.

So , here's the

Shoemaker , he

could notcome

inbettertime.

Pardon me Sir , if

Ihavemadeyou

wait.

Come , let's fee

what you have

brought.

Theſe fhoes are

too little.

I fball never get

into them.

Let me alone for

that.

You have not

taken my mea

fure right.

Qyes, have but

a moments pa

tience.

They'l fooner

burft; Itell you

they'retoo nar

TOW.

Voila encore une Zie daar nogeen

trente
piece de

Jous ; après eela

plus de paroles.

Jeme recommande

à vosgraces,Mon-

fieur.

Bon , voici le Cor-

donnier ; il ne

pouvoit venirplus

apoint.

Pardon , Monfieur,

fije vous ai unpeu

fait attendre.

C'a voyons ce que

vous m'aportez .

Ces fouliers-láfont

trop petits

Je n'entreraijamais

là dedans.

Laiffez moi faire

feulement.

Vous n'avez pas

bien pris ma me

Sure

Si fait , fi fait, un

moment de pa-

tience.

Ils créverontplûtôt,

ilsfont tropétroits

uons dis-je.

daalder ; daarna

geen woorden

meer te maken.

Ik beveel my in

uwgunft , Myn-

heer.

Goed , zie daar

de Schoenma-

ker , hykon niet

beter te pas ko.

men.

Vergeef het my,

Mynheer , zoo

ik u wat heb

doen wagten.

Kom zien wy ,

wat gy my

brengt

DieSchoenen zyn

alte klein.

Ik zal daar nooit

in konnen.

Laat mymaar be-

gaan.

Gy hebt my de

maat niet wel

genomen.

Al , al , een oo-

genblik geduld.

Zy
zullen eer

berften , zy zyn

te naauw , zeg

ik u.

Let
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Let me put this Que, je paſſe sette

piece of leather

underyourheel.

Itwillbe all tono

purpoſe.

You ball fee pre-

fently, Sir.

Stamp a little with

your foot.

So, hold faft: now

is notyour foot

in?

They pinch me

very hard tho.

Before you have

gone twenty

Iteps that willbe

longe de cuir par

deffous voire sa-

lon.

Tout cela ferapeine ' t

perduë.

Laat ik die leere

lap maar onder

uw hiel fteeken.

Zal al verloren

moeite zyn.

heer.

Vous allez voir , Gy zult zien,Myn

Monfieur.

Frappezun peu de

pied.

•

Bon , tenez -vous

ferme , hé bien

nevous yvoila-t

ilpasentré?

Il me ferrent toù-

joursbienfort.

Vous n'aurez pas

fait vingt pas que

vela paffera,

Stamp eens met

de voet.

Goed , houd u

vaft , wel , zyt

gy'ernuniet in.

geen

Zyknellen my al-

tydheel zeer.

Gy zult

twintig fchree-

den gedaan heb-

ben,of'tzal over
over.

Youshould have

madethe heels a

little higher.

Il faloitfaire lesta-

lons un peu plus

haut.

zyn.

Gýmoeft de hie-

len wat hooger

gemaakt heb-

ben,

Gy zoud niet naThenyour shoes

would not have

been in the

faſhion.

Vous n'euffiez pas

été chauffe à la

mode.

1 fhall makethem Je les ferai un peu

higher another

time.

de mode go

fchoeid zyn ge-

weeft.

plus haut, une au-

tre fois.

Apropos , Imuft

have alſo a pair

offlippers.

Apropos , il mefaut

auffi une paire de

mules.

A

Ik zal ze , een an-

dermaal , wat

hooger maken.

propo, ik moet

ook een paar

muilen hebben,

waar
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What will you De quoi les voulez- Waar mede wilt

have 'em made

of?

OfEnglish tryp..

Of what colour

muft it be?

vous couvrir ?

De tripe d'Angle-

terre.

De quelle couleur les

faut-il?

gy ze overtrok-

ken hebben .

Met Engels tryp.

Vanwatvoorko-

leur moeten ze

zyń?

Green, orred, ' tis Iln'importe, vertes Daar is niet aan

no matter.

3

Youthallhave as

neat flippers as

can be wore.

I fhall pay for

both together.

Tisverywell, Sir.

ou rouges.

Vous aurez des mu

les auffi bienfaites

qu'ils'enporte.

Je vous payerai le

tout ensemble.

Cela fe trouvera

bien, Monfieur.

*
gelegen , groen

of rood.

Gyzult zulke net

te muilen heb.

ben als ergedra-

gen worden.

Ik zal u alles ge-

lyk af betaalen.

Dat zal wel ge-

venden worden,

Mynheer.

Y

T

A

T

ELEVENTH
• ONZIEME ELFDE

ན་

DIALOGUE. DIALOGUE. SAMENSPR.

I hear fomebody F'entends quel .

at the door qu'unà laporte.

Go,openquickly Va - t-en vite on-

'Tis Mr. le Fevre.

I did not think

you was fo near

me.

vrir.

C'eft Monfieur le

Fevre.

Je ne vous croyois

pas fiprèsdemoi.

Ik hoor iemand

aan de deur.

Garasopen doen.

T

Het is de Heer le

Fevre

Ik geloofde niet ,

dat gy zoo digt

bymy waard.

Well
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Wellhow goes it Hé bien, comment Welnu, hoegaat

het van daag?to day.

I'm not fo ill as 1

was, thank God.

1flept pretty well

laft night.

aa You must now

ftrive torecover

your ftrength.
DA

he

X
That does notde-

pend on me.

All depends on a

good diet.

I have a mind to

be myownPhy-

fician.

That would not

befomuchamifs

You know one

that's fick fhould

eatlittle& often

You muſt eat

cela va-t-il au-

jourd'hui?

Je ne fuis plus fi Ik ben zoo ziek

mal

Dieu.

, graces à

J'ai affez, bien re-

pofé cette nutt.

Ilfaut tâcher dere-

prendre des forces

prefentement.

Cela ne dépend pas

de moi.

Tout dépend d'un

bonregime, d'une

bonne diéte.

J'ai envie d'être

mon Médecin moi-

même.

Ce ne feroit pent-

êtrepas tant mal

fait.

Vous savez qu'un

malade doit man-

ger peu fou-

vent.

Il faut prendre de

fome good bons confommez,

broths , & take vous tenir un

peufurpied.
虐

5

fomeexerciſe.

!

That is what I tell C'est auffice que je

the Gentleman disà Monfieur

too.

1

niet meer, God

dank.

Ik heb deze nagt

tamelyk wel ge-

ruit

Gy moet nu uw

beft doen om'

kragten te her-

winnen

Dat hangd van

my niet af.

Alles hangd af

van een goede

leef-regel , van

eengoede dieet.

Ik ben van zins

myn eigen Doc-

tor te zyn.

Datzou miffchien

zoo kwalyk niet

gedaan wezen.

Gy weet dat een

zieke weinig en

dikwyls

eeten

moet

Gy moet kragtig

vleesnat gebrui-

ken , en u wat

op de been hou-

den.

Dar isook 'tgeen

ikMynheerzeg.

I
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I find I shall not Je sens bien que je Ik voel wel dat ik

in a long time

therecover

ftrength I have

loft.

Youmuſt let alo.

ne your books

till fuch time as

you be well re

covered.

Would you have

metospend my

time in doing

nothing?

I don't layfo; but

you should not

apply your felf

too cloſe.

I only read formy

diverfion.

It was your too

bard ftudy that

brought you fo

n'aurai de lang

temsles forcesque

j'aiperdaës.

juf-

Il faut laiffer-la

vos livres ,

qu'à ce que vous

foyier bien reta-

bli.

Voudricz-vous que

jepaffaffe letems à

rien faire?

Je ne dis pas cela;

mais ilne fautpas

lire d'attache.

Je ne lis que pour

me divertir.

in lang myne

verlorene krag-

ten niet weerzat

hebben.

Gy moetuw boe-

ken laaten vaa

ren; tot gy wel

berfteld zyt.

Wilde gy dat ik

de tydmet leeg-

zitten door-

bragt?

Dat zeg ik niet

maar men moet

niet lang agter

een leezen.

Ik lees maar om

my te verlufti-

gen.

C'est l'étude qui Het is de ftudy

l'état où VOMS

avez été.low as you were.

Well fince you

bienfoit.will have it, let

itbe fo.

Now feriously , I

affure you that

too great appli-

cation dries up

thebrain.

I would burn all

my books , if

Vous le voulez, hé Gy wilt het beb

vous a mis dans die u in den

ftaat gefteld

heeft, daargyin

geweest zyt.

ben , 't zy dan

Zondergekfchee-

ren , die al te

le

Raillerie àpart, la

tropforte applica

tion deffeche

cerveau,

Jejetterois tous mes

livresanfen, ficelivresanfex, fice

ZOO.

kragtige aandagt

droogt de hars-

fens op.

Ik zoudeallemy-

ne boeken in't

what
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at

0

what you fay que vous dites

were true.

Well , you'llnot

change I fee, let

us fpeakoffom .

thing elſe.

I have a great

mindtoget you

out of your

room.

Doyoufind your

felfftrongenoug

to take a little

turn ?

I defire no better;

but is the wea-

ther good for

walking,

The fineft that

can be..

Wherewouldyou

have me go ?

Couldyou go as

farasthePlanta-

tion?

That will be as

much as I can

do.

You'll

etoit vrai.

Vous ferez toujours

le même; parlons

d'autre chose.

F'aurois bien envie.

de vous tirer de

votre chambre.

Vous fentez - vous

affez fort pour

faire un petitt

tour?

Je ne demande pas

nieux; mais le

tems eft il bon

pour la promena

de?

Le plus beau du

monde.

Qù voudriez-vous

memener ?

Pourriez- vous bien

aller jufqu'au

Plantage?

Gefera bien le tout.

gather Les forces vous

viendront enmar

chant.

ftrengthinwalk.

ing.

We shall reft if

yougrowweary.

-

Nous nous repofe-

rons quand vous

ferez, las.

•

vuur gooyen j

zoo 't geene gy

zegt waar was.

Gyzult altyd des

zelfdezyn; praa-

ten wy van wat

anders.

Ik zou u wèl gaaf-

ne uit uwe ka-

mer lokken.

Voeld gy u fterk

genoeg om een

kuijertje te

doen?

Ik vraag om niet

beter: maar is

het weer be-

kwaam tot de

wandeling?

' t Schoonfte van

de waereld.

Waar wilde gy

mybrengen?

Zoud gy wel tot

in de Plantagie

konnengaan ?

' t Zal op zijn, beft

zyn.

Gy zult in't gaan

weer kragten

krijgen.

Wy zullen ruften

als gy moê zult

zijo.

3
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I shall be draft in Je vais étre habillé Ik zal in een oo-

dans unmoment. genblik gekleed

il n'y a plus qu'à

donner uncoup de

peigneàmaperru-

a moment.

My perwigwants

to be comb'd a

little.

Don't forgetyour

cane , I adviſe

que.

N'oubliez pas votre

bâton , je vous en

avertis.
you.

I'll take care of Je n'ai garde de

that. l'oublier.

Shall I go along Souhaitez vous que

?

zijn.

De kam moet

nog maar eens

door mijn pa-

ruik,

Vergeet uw ftok

nie ; ik waar-

fchouw u.

Ikheb geen nood

die te vergeten.

Belieft u dat ik u

volge, Mijnheerwithyou Sir?

No, ftayhere to

get our fupper

ready.

je vous fuive ,

Monfieur

Non , refte icipour.

avoirfoin dufon-

Neen, blijf hier

per.

qu'on vous appre-

te.

What will you Que voulez - vous

have made rea-

dy for you.

Let us haveacou-

ple of pullets , of

thebeſt &tende-

reft that can be

Il nous faudra un

couple depoulets;

mais des plus ten

dres.

om voor het

avondmaal te

zorgen.

Watwilt gy voor

u gereed ge

maakt hebben.

wy zullen een

paar hoenders ,

maar die mals

zijn moeten

hebben.

Mijnheer zal my

de eer doen van

9

got.

Mr..will do me Monfieur me fera

the honour to l'honneur de

eat abitwith me manger un mor- een stukje met

when we come

again.

ceau avec moi, à my te eeten, als

notre retour. wy weder ko-

Ihad nofuch de- Je n'aipasfait mon

fign.

&

comptelà- deffus,

men.

Ik heb daar myn

ftaat niet op ge

maakt.

រ
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Imustbefotho.

Come it is time

to be going.

Il faudra bien que

aille ainficela

pourtant.

Allons , il eft tems

de fortir.

1.
Let us turn to the

right if you

pleaſe.

Tournons à droite,

s'il vous plaît.

21

How , do you

make ceremo-

nies for place?

I know myduty.

You will be al-

ways ceremo-

nious,

Weoughttogive

to every one

what is due to

him.

well, Ifhall have

myturnanother

time.

Whois that Gen-

tleman that fa-

lutes us fo civil-

ly?

How! don't you

know Mr. K.

I did not know

him with his

perwig.

Quoi , vous faites

des façons pour le

rang!

Je fai mon devoir.

Vousferez toujours

formalifte.

Il faut rendre à

un chacun ce qui

kui appartient.

F'aurai mon tour

une autrefois.

Comment appellez-

vous le Monfieur

qui nous faluë fi

bonnétement?

Quoi vous ne con-

naiſſez plus Men

fieur K.

le ne le connoiffois

"

Dat zal evenwel

200

gaan.

moeten

Kom aan , het is

tyd uit te tree-

den.

Slaan wy de reg-

terhandom, zoo

't u belieft.

Hoe gy maakt

omftandigheden

( ceremonien )

om de rang.

Ik weet

pligt.

**

myn

een

Gyzult altyd een

complimentma-
kerzyn.

Men moet

ieder bewyzen't

geen hem toe-

komt.

Ik zal een ander

maal myn beurt

hebben.

Hoe heet gy den

Heer , die ons

zoobeleefd

groet?

Hoe kend

Heer K. niet

meer?

gy de

Ik kende hem

plus à cause de faciniet meer Qui

perruque. zy paruik.

Не
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J

Hehadfuch a fine

head ofhair.

One must follow

the faſhion.

See , in talking

we're got as far

astheSynagog.

Is the walk agrea

bletoyou?

Il avoit de ft beaux

cheveux!

Il faut bienfe met-

tre à la mode.

Tout en caufant

nous voici à la

Synagogue.

La promenade vous

divertit elle un

4

Hy had zufk

fchoon hair!

Men moet zig wel

fchikken na de

mode.

Al praatende zyn

wy vaft aan de

Joode Kerk.

Verkwikt u de

wandeling een

weinig?

Plus que je ne l'au. Meer dan ik het

peu ?

More than I ex-

pected.

We'llfit down to

reft when ever

you pleaſe

How fine it is in

this greatalley!

All theſe gardens

are kept in very

good order.

Let'sgo feeifour

friend Mr. N.be

in his.

No, he would be

for keeping us:

let us leave that

toanothertime.

rois cru.

Nous nous repoſe-

rons quandil vous

plaira.

Qu'ilfait beaudans

cette grandeallée!

Tous ces jardins

font fort bien en-

tretenus.

Allons un peu voir

fi notre ami N. eft

dans lefien.

Il nous voudra re.

tenir , remettons

cette visite à une

autrefois.

I believeyou'rein Je pense que vous

the right. avez, raiſon...

.

geloofd zoude

hebben.:

Wy zullen ruften

als 't u believen

zal.

Wat is het mooi

in die groote

laan!

Aldie tuinen zyn

heel wel onder-

houden.

Gaan wy eens

zien , of onzen

vriend N. in de

zynen is.

Hy zal ons by

hem willen hou-

den; ſtellen wy

dat bezoek uit

tot een

maal.

ander

Ik denk datgyge.

lyk hebt.

I

We
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20

1

Wemustbehome Il ne faut pas que

with day light.

Ibeginto feel my

legs weary.

Let us fit down

here a moment.

Thisplace is very

much alterd in

feven or eight

years.

There are many

houfesmore

than before.

la nuit nous fur-

prenne.

Je commence

fentirmesjambes.

Denagt moet ons

niet overvallen.

à Ik begin myne

beenen te voe-

len.

Zitten wy
hierSeons nous ici un

moment.

Ce quartier-cia

bien changé deface

depuis fept ou huit

ans

left beaucoup plus

rempli qu'il n'é-

toit.

Thofe rows of Tous ces magazins

Magazins look fymmetrifent fort

Amfterdam grows Amfterdam accroît

near the beauty la magnificence

een oogenblik

neer.

Dezen hoek is

zedert zeven of

agt jaren gewel-

digveranderd.

Hy is veel digter

betimmerd dan

hy was.

Al die pakbuizen

toonen heel wel

fa:men.

Amfterdam

neem'd oog

fchynlyk toe.

Niets haaldbyde

pragt en zinde-

lykheid van de

00
very well. >

bien ensemble.

finer every day. à vue d'œil.

Z

Nothing comes Rien n'approche de

& magnificence de la propreté des

of the Heere- Heere Keizers Heere- en Kei-

furpaffes them .

graft , and Kei-

fersgraft.

London & Paris

have many fine

places , but

taking all toge

ther Amfterdam

•porte.

graft. zersgraft..

Londres Paris

cont de beaux en-

droits ; mais à

tout prendre ,

Amfierdam l'em-

Londen en Parys

hebben ſchoone

plaatfen ; maar

alles by een ge

nomen , wind

het Amfterdam.

Qui
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One thing diftin- Une chose diftingue Een zaak onder-/

guishes Amfter

dam from allthe

greatCitysinthe

world.

Thatis Ithink it's

fudden rife.

That of Venice

isnot morewon

derfull.

Amfterdam was

in

but a Village of

Fisherman

the time ofthe

laft Earls ofHol-

land.

Such are the ef.

fects ofLiberty.

Amfterdam de

toutes les grandes

Villes du Monde.

C'eft de fon fubit

accroiffementdont

jeveux parler...

Lanaiffance de Ve-

nife n'a rien de

plus miraculeux.

fcheid Amfter-

dam uit alle

groote Steden

van de waereld.

Het is van haar

fchielyken op-

komft , daar ik

van fpreeken

wil.

De opkomst van

Venetie heeft

niets verwon-

derlykers.

Amsterdam was

flegts een Vif-

fchers dorp , ten

tyde der laatſte

"

Amfterdam n'étoit

qu'un Village de

pêcheurs du tems

des derniers Com-

tes de Hollande. Graven vanHol-

land.

Voila les fruits de Dat zyn devrugs

la Liberté!

we tafte here of

pleaſures un

known in Mo.

narchical Ga- Gouvernements

On goûte ici des

douceurs incon.

nuës dans les

vernments.

See,we're got al-

ready to your

lodging.

How foon the

itimepaffes.

I'm glad I made

yougoabroad.

i

Monarchiques.

Mais nous voila

déjadevant votre

logis.

Comme le tems fe

paſſe!

Je me félicite de

vous avoir fait

quitervotrecham-

bre

ten vande Vry-

heid !

Men geniet hier

zoetigheden on-

der Monarchale

Regeringen on-

bekend.

Maar wy zyn al-

reede voor uw

huis.

Hoe de tyd ver-

loopt !

Ik weet het my

dank u uwe ka-

mer te hebben

doen verlaten.

You're
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You'rea little far Vous êtes un peus

tigued, butyou'l

fleep the better.

fatigué;
mais

vous n'en dormi-

rezquemieux.

Come, walk in: Allons, paffez done,

without cere-

mony.

Tisto obey you.

You must ftill

oblige me tur-

ther.

I cannot ftay with

youafter nine.

You fhall go

whenever you

think fit.

You want reft as

much as any

thing elfe.

what I fhall eat

will not hinder

me to fleep ,

point de cérémo-

mies.

C'eft pour Vous

obéir

Il faut que vous

m'obligiezjufqu'à

la fin.

Vous ne m'arrête-

rezpas paffe neuf
beures.

Vous vous en irez

quand il vous

plaira.

Vous avez autant

befoin de repos,que

detoute autre cho-

Re.

Ce queje mangerai

ne m'empêchera

pas de dormir.

Gyzyt een weinig

vermoeid; maar

gy zult 'er maar

te beter om fla-

pen.

Kom aan,treêdan

deur, maak geen

ceremonien

toch.

Het is om u te

geboorzamen.

Gy moet my ten

einde toe ver

pligten.

Gyzult myna ne-

gen niet ophou-

den.

Gyzultheengaan

als 't u believen

zal.

Gy hebt zoo wel

ruft , als iets

anders vannoo-

16

den.

Het geen ik zal

eeten, zalmy 't

flaapen niet be-

letten.

196

4
TWELFTH
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TWELFTH DOUZIEME TWAALFDE

DIALOGUE. DIALOGUE SAMENSPR.

We don't mind

thatit'stime for

ustogolook for

dinner.

Infancyyou'rein

the right.

'Tis more than

halfan hourpaft

one on that

clock.

Nous ne nous ap

percevonspas qu'il

eft tems d'aller

voirfil' on dine.

Je pense que vous

avez raison.

Il est plus d'une

beure & demie à

ce cadran là.

Le potage fera déja

enlevé.

you NotreHote , on fe

preffe bien de diner

aujourd'hui!

The foupewillbe

all eat up.

Landlord

have been in

great hafte to

dine to day.

Excufe me Sir ,

thefeGentlemen

waited till half

an hour after

one.

Have you none

of your broth

remaining?

They're goingto

bring fome Sir.

Pardonnez-moi, tes

Meffieurs ont at-

tendujufqu'àune

heure & demie.

N'avez-vous pas

gardé un peu de

bouillon?

On va vous en ap-

porter, Monfieur?

Wymerken niet,

dat hettyd is te

gaan zien of

men eet.

"

Ik meen dat gy

gelyk hebt.

Het is over half

twee op diewy-

zer.

•

De potagie zal al

opgefnapt zyn .

Hofpes men

heeft van daag

grooten haaft

meteeten !

Vergeefhet my,

die Heerenheb.

bentothalftwee

gewagt.

Hebt gy niet wat

fop overgehou-

den?

Men zal u wat

brengen , Myn

heer.

where
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Where is your Qu'eft donc devenu Waar is dan Myn

Coufinto day? Monfieur votre

Coufin?

He is dining with Il dine chez an

an Anabaptift Marchand Ana

Merchand. baptifte.

Thisfoupe is very Ceftefoupe eft excel .

lente , Maitre
good Mr. J.

Jean.

Ay , & there is

very little of it

Auffi en eft -il bien

peu reflé.

leit.

beer uw Neef

gebleeven ?

Hy eet by cen

Mennifte Koop-

man.

Die potagie is

heel lekker

MeeſterJan.

Ook is ' er zeer

>

1

TheſeGentlemen Ces Meffieurs vien.

come from

Change , 't is

likely.

There we forgot

the time of din

ner.

Isthereanynews?

weinigvan over-

gebleeven.

Die Heeren ko-

van de

Beurs , appa.

rent?

men
nent de la Bourse,

apparemment?

Sky

C'eſt - là où nous Daar hebben wy

avons hetoublié

?

l'heure de dîner.

Y a- t - il quelque

chofe denouveau

On parle d'uneac

tion où nous au.

rionseu de l'avan-

They talk of an

Action where we

fhould have

ſomeadvantage. `tage.

A propos , the Apropos, les lettres

Letters from de Brabant arri-

Brabant comein

to day.

They are already

given out.

I would be glad

to know what

the Gazette of

Antwerp fays.

vent aujourd'hui.

Elles font déja dif.

tribuées.

Jeferois bienaife de

favoirce queditla

Gazette d'An-

vers.

eetensuur

vergeeten.

Is'er wat nieuws?

Men fpreekt van

eentreffen , een

actie , daar wy

voordeel zou-

den hebben be-

haald.

Apropos, de Bra-

bantfe Brieven

komenvan daag

Zyzyn al uitge-

geeven.

Ik zou gaarne

weten , wat de

Antwerpfe Cou-

rantzegt.

•

e 5
It
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It fays only that Elle dit feulement Zyzegt alleen dat

the two Armies que les Armée: de Legers mal-

are in prefence Toni enprefence.

of one another,

We fhall not

knowwell what

is paft , till to

morrow or next

this

day.

We may hear

fomthing

evening by the

Poft-waggon.

Yesifthere be an

Exprefscometo

the States.

V

had

The States have

certainly

one ifthenews

'be true.

..

Come here's a

healthtotheSta-

tes in the mean

time , till the

confirmation.

Onne fera bien in-

fruitdecequis'eft

paſsé que demain

ou après demain.

Le Chariot de Pofte

nous pourroitbien

apprendrequelque

chofe ce foir.

Oui, s'il eft arrivé

un Exprès à l'E-

tat.

faut bienquel'E-

tat enait reçuun,

fi la nouvelle eft

véritable.

Alafanté de Mef.

freurs les Etats,en

attendant que la

nouvelle fe con-

firme.

+

This Gentleman Monfieur eft bon

find is a good

Patriot: that

Républicain , cela

me plait.

like.

A good

fhould always

likethe Country

man Unhonnête homme

dok toujours ai-

merle Paisquilui

kander in ' t ge-

zigt zyD.

Men zal eerft

morgen ofover-

morgen recht

weeten wat'er is

voorgevallen
.

Poftwagen
De

zoude ons van

avond wel iets

konnen melden.

Ja , zoo ' er een

Expreffe

den Staat geko-

men is.

aan

in

Den Staat moet

' erwel een ont-

fangen hebben ,

που t nieuws

waar is.

Op de gezond-

heid vandeHee-

ren Staten ,

verwagting dat

de tyding ( ge-

confirmeerd)be

veftigdwerde.

Mynheer is een

liefhebbervan 't

Land , dat be-

haagdmy.

Een eerlyk man

moet het Land,

dathem tot een

that
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that affords him fert d'azyle.

a refuge.

fchuilplaats

ftrekt , altyd lief

hebben..

That's

Come Sir , a

health to ourGe-

neral.

right. C'eft fort bien dit ;

allons, Monfieur,

àlafautédenoire

Général.

Cettefanté mérite

encore rafade.

Dat is heel wel ge-

zegd; kom aan,

Mynheer, opde

gezondheid van

onzen Generaal.

Die gezondheid

verdiend

That health de-

ferves another

bumper.

You give no

quarter when

you have got

company at ta-

ble.

Here is forthing

that has not yet

been eatup.

It looks very well.

Thisgigot is per-

fectly well roaf

ted.

Thefe pullets

would give a

fick body a fto-

mach.

Willyou giveme

leave to help

you tofome?

You take a great

deal oftrouble.

Well Sir , can't

you matter that

Vousêtesfansquar.

tier quand vous

tenez une fois les

gens àtable.

Voici quelque chofe

qui n'a pasencore

été mangé.

Cela a fort bonne

nog

eenboordevol.

Gy geeft geen

kwartier , als gy

menfchen
de

$ eens aan tafel

hebt.

mine.

Cegigot eft roti bien

àpoint.

Voila des poulets,

qui mettroient un

maladeenappétit.

Zie hier iets , dat

nog niet opge:

geeten is.

Dat ziet ' er zeer

wel uit.

Die bout is heel

van pas gebraa-

den.

Datzijn hoenders

die een zieke

graag zouden

maken. *

Beliefd het u , dat

ik'er u van die

ne?

Vous plaît il queje

vous en ferve?

C'eftbiende lapeine ' t Is een hoope

que vous prenez. moeite ,

Quoi , Monfieur , Hoe Mijnheer,

vous ne fauriez kond gy , die

die
gy

neemd.

wing?
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wing?

I had rather have

a little of the

pidgeon.

No body tries

this difh.

I fancy 'tis a ra.

gout.

Onrmywordthe

re are good

things in it.

It is full of fweet

breads& moril-

lies.

Your choice is

notbad: Ifind it

alfo moft exce

lent.

venir à bout de

cette aile?

F'aimemieux go-

ter d'un pigeon-

neau.

Perfonne ne tâte à

ce plat-ci.

Jepense que c'est un

ragout,

Vraiment il y a de

fort bonnes chofes

là dedans.

Il est tout plein de

ris de veau

morilles

vleugel niet op

krijgen.

Ik heb liever van

een duifje te

proeven .

Niemand raakt

aan deze fcho-

tel.

Ik meen dat het

een ragoût is.

Daarzijn waarlijk

goede dingen in.

Hy is vol zweze-

de rikken en moril-

jen.

Vous n'avez pas

mal rencontré; je

letrouve excellent

Gy hebt
niet

kwalyk getrof-

ten; ik vindhem

auffi.
ook uitnee.

mend.

That gives one a Cela fait renaître

new appetit.

I think we have

cat pretty well

without drin

king.

'Tis well thought

on; Siryour in

clinations for

that reafon.

Gentlemen to all

ourinclinations,

if you pleaſe,

l'appétit.

Il me femble que

c'est affez mangé

fans boire.

Monfieur a la mé-

moire bonne: à

vos inclinations ,

àcaufe de cela.

nosMeffieurs à

amitiez en géné

ral , fansparticu-

Men krijgt ' er

weer honger

van.

My dunkt dat het

genoeg gegeten

is zonder drin-

ken.

Mynheer is goed

van geheugen :

op uwe inclina-

tie , om dat gy

dat zegt.

Mynheeren onze

genegentheden

fn't algemeen ,

without
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without parti- larifer , s'il vous
zonder onder-

cularifing

My inclinations

are to this good

company which

I am going to

drink.

plait.

Mes inclinations

font la bonne com-

pagnie , c'eft à elle

queje vaisboire.

fcheidte maken,

zoo 'tu beliefd.

Myne inclinatie

zijnhetgoedge-

zelfchap , daar

zal ik de gezont-

heid van drin-

I'll pledgeyoufor

the company.

Have they chan-

gedourwine on

us?

Je vous fais raifon

pourla compagnie.

Mais nous auroit

on donné d'autre

vin?

ken.

Ik doe u befcheid

voor 't gezel-

fchap.

Maar zou men

ons andere wijn

gegeeven heb.

ben?

This laft glafs Ce dernier

feems to me

much better

thantheformer.

'Tis the ragout

that makes you

find it better.

m'afemblé beau-

coup meilleur que

les autres.

C'est le ragoût qui

vous l'afait tron-

vermeilleur.

verre Dit laatfte glaasje

heeft my veel

beter als de an-

dere gefmaakt.

' t is de ragoût die

zeu fmakelyker

heeft doen vin-

den.

See , there's the Voici le fruit qu'on Zie daar de vrugt

defert a coming. apporte.
die men aan-

brengt.

Our Landlord L'Hôte s'ennuye de 't Verdriet den

thinks we have

been jong

enough at table.

denous voir àta-

ble.

Hofpes ons aan

tafel te zien.

It istime that the

fervants go to

dinner.

left tems que les

Domestiques di-

Hetis tyd dat de

dienstboden ec-

nent. ren.

We have been Nous avons

two hours at deux beures

table. table

été wy hebben twee

uuren aan tafelà

geweest.

How
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How fhall we

fpend the reft of

the day?

willyou play for

a hundred Oyf.

ters?

Done.

For my part Igo

to thePlay.

WhatPlayis tobe

acted this even-

ing ?

One of the moft

comical the

Doctoragainst his

I will.

Stay,I'll go along

•

with you.

Imuft go feethat

Play.

A quoi pafferons- Waarmede zullen

nous lerefle de la

journée?

Voulez - vous jouer

un cent d'huîtres.

Voila qui eftfait.

Pour moi , je m'en

vais àla Comédie.

Quellepiécejouë- t

on ce foir?

Une piéce des plus

rifibles, le Médé-

cin malgré lui.

Attendez , je vais

avec vous.

Il faut que j'aille

voircettePiéce là.

wy het overige

van den dag

doorbrengen?

Wilt gy om een

honderd Oefters

fpeclen ?

Dat is gedaan.

Voor my , ik ga

naar deSchouw-

burg.

Wat fpel fpeeld

menvanavond?

Een der belache-

lykfte fpeelen ,

de Doctor tegens

dank

Wagt , ik ga met

u.

Ik moet dat fpel

gaanzien.

THIRTEENTH TREIZIEME DERTIENDE

DIALOGUE. DIALOGUE. SAMEN SPR:

Mifs Des Champs Mademoiselle Des Mejuffrouw Des

wants to ſpeak

withyou.

Bringherintothe

Champs demande

à vous parler.

Champs vraagd

om u te fprec-

ken.sv

fore room.

Faitez - là entrer

dansl'Anticham.

bre.

Laat haar in de

zykamer gaan.

Ma-
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•Madam your Mademoiselle votre

moft humble très humble fer-

fervant.

I'm very glad to

fee you.

How have you

fince laftdone

week?

Ihavegot a cold,

asyoumayhear.

You ſhould not

go abroad in

that condition .

I was weary of

being alone.

vante.

Je fais ravie de

vous voir.

Comment

.

VOUS

êtes- vous portée

depuislafemaine

paffees

Jefuis enrhumée ,

comme vous pou-

vez entendre.

Vous avez tort de

fortirencet état, '

Mejuffrouw uwe

ootmoedige

dienares.

Ikbenzeer blyde

atezien.

Hoe hebt gy al

gevaaren federd

voorledenweek:

Ik ben verkoud,

gelykgy hooren

kund.

Gy hebt ongelyk

in dieflaat uit te

gaan.

Je m'ennuyois d'?- Het verdroot my

trefeule.
alleen te zyn.

Het is vier of vyf

dagen geleden

dat ik geen

meních gezien

heb.

I have feen no Il y a quatre ou

bodyin four or

five days.

cinq jours que je

n'aivuperfonne.

Isnotyour Cofin La Coufine d'U-

you ftill. pluschez vous?

Vraiment non fans Neen toch niet,

ofUtrecht with trecht n'eft - elle

Noindeed,other-

wife I had celaje l'eufe ame-

hernée ici.
brought

along withme.

You would have

done me a plea

fure,for the's á

verygood girl.

Vous m'auriez fait

un vrai plaifir;

c'est une fi bonne

personne.

Is de Nicht van

Utrecht niet

neer tot uwent.

ik zou haar zon-

d̀er datmee ge◄

bragt hebben.

Gy zoud my cen

regt vermaak

aangedaan heb-

ben,'tiszulk een

goed menfch,

Every
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SEvery body likes

her humour.

My Aunt took

care to give her

a very good e-

ducation.

Son humeur plaît à

tout le monde

MaTante n'a rien

négligé pour fon

éducation.

I dont wonder Jene m'étonne pas

that the knows de ce qu'ellefaitfi

fo well how to

bebave her felf.

Tell me, my dear,

an't I trouble-

fom to you.

You have per-

haps company.

Pardon me, I'm

quite alone,

My Mother &

Sifter are juft

gone out.

I'll helpyou then

tokeepthehou

fetillfomebody

come.

Idon'texpect any

body for three

hoursto come.

Howfo?

MyFather is at a

meeting at the

Cherry tree.

bienfonmonde.

maDitez moi ,

chéré , ne vous

caufai-je aucun

empêchement?

Vous avez peut

être compagnie?

Pardonnez- moi,je

fuis toutefeule.

Ma Mére & ma

Sœur viennent de

fortir.

Je vous aiderai

donc à garder la

maison , jufqu'à

ce que quelqu'un

vienne.

Je n'attends per-

fonnede trois heu-

res d'ici,

Comment cela ?

Mon Péreaunren-

dez-vous au Ce-

rifier.

Haar humeur be

haagd iedereen.

Myn Moey heeft

niets tot haare

opvoeding ver.

zuimd.

Ikverwonder my

niet , datzy haar

waereldzoo wel

kend.

Zeg my , myn

waarde , doe ik

u ook geen be

let?

Gy hebt mif-

fchien

ſchap?

gezel-

Vergeef het my,

ik ben gants al

leen.

Myn Moeder en

myn Zufter zyn

zoo uitgegaan .

Ik zal u dan her

huishelpen be.

waaren, tot dat

er iemand

komt.

Ik verwagt nie .

mand binnen

drie uuren.

Hoe dat?

Myn Vader heeft

een comparitie

in de Kerffe

boom.

And
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AndyourBrother Et Monfieur votre En Mynheer uw

where is he?

He's at theHague

ftill.

Pleaſe to fitdown

That chair will be

toohigh foryou.

Sit rather in that

arm chair.

I'm ashamed to

takefee you

fo much trou-

ble.

Katie , bring a

Frére, où eft il?

Il est encore à la

Haye.

Prenez la peine de

vous affeoir.

Cette chaife vous

Sera trop haute.

Mettez- vous plû-

tôt dans ce far

reuil.

J'aidela confufion

de la peine que

je vous voispren-

dre.

Cataud , donnez

flove quicklyquickly vite un chauffe-

for this Gentle

woman.

There's no occa-

fion for it.

Are you in

carneft?

I never use a

ftove but in

frofty weather.

Pray what is that I

feethere?

'Tis a basket of

filagram that I

have got in

prefent.

pied à Mademoi-

felle.

Il n'eftpas néceſſai.

re.

Est-ce ferieufement

que vous parlez?

Fe ne me fers de

chauffepied que

quand ilgéle.

Mais que vois je là

C'est une corbeillede

filagramme dont

on m'afait pré-

*

a

fent.

Broeder , waar.

is die ?

Hy is nog in den

Haag.

Neem de mocy-

te van te zitten.

Die ftoel zal u te

hoog weezen.

Zet u liever in

die armitoel.

Ikben beſchaama

over de moeyte

die iku zie nee-

men.

Kaatje geef

gaauw een stoof

aan Mejuffrouw,

Het is niet noo-

dig , het hoeft

niet.

Spreekt gy met

ernft ?

Ik gebruik geen

ftoof dan wan-

neer het vrieſt.

Maar wat zie ik

daar?

Het is een korfje

van draadwerk

datmen my ver

eerd heeft.

!
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I affureyou, it is Elle eft fort jolie ,

very pretty.

It is molt cu-

riously wrought.

I with any body.

would makeme

fuch prefents,

I don't doubtyou

may have much

finer when you

pleaſe.

Do you know

fromwhomIhad

it?

I'll lay 'tis a pre-

fent ofMr. P.

You're miftaken

for once.

I'll lay I'm inthe

right.

What will you

lay?

What you pleafe.

Let us lay a

pound of Tea.

'Tis done.

But who fhall be

ourjudge?

MyFather bad it

fent from Nu,

remburg.

7

affurément.

Cela eftbien délica-

sementtravaillé

bienJe voudrois

qu'on me fit de

pareils préfens.

Il ne tient qu'à

vous d'enrecevoir

de beaucoup plus

confidérables.

Savez-vous bien de

qui je l'ai?

que

Jegage que c'est un

préfent de Mon-

fieur P.

Vous n'y êtes pas,

pour le coup.

Je gage , je parie,

fi!

Que voulez-vous

gager,parier?

Tout ce que vous

voudrez.

Gageans une livre

de Thé.

Voilaquieft fait.

Mais quifera notre

juge?

C'est mon Pére qui

l'arec deNurem

berg.

Het is heel mooi,

voorzeker.

Dat is heel netjes

gemaakt , ge-

werkt!

Ik wenfte wel dat

men mydierge-

lykegefchenken

deed.

Het faat alleen

aan u veel aan-

fienlyker te ont-

fangen.

Weet gy welvan

wie ik het heb?

Ik wed, het een

vereering is van

den Heer P.

Gy zyt er niet ag-

ter , deze reis.

Ik wed ja.

Wat wilje wed-

den?

Al wat gy zult

willen.

Wedden wy om

een pond Thee..

Dat is gedaan.

Maarwiezal onze

rechter zyn?

Het ismynVader

die ' t van Neu-

remberg gekre-

gen heeft.

Tis
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'Tis always good C'est ainsi qu'il Zoo moet men

faut toujours di-

re.

to fay fo. altyd zeggen.

But there's fom-

hody that ring

veryhard, Ithink.

'Tis fombody to

end our dispute.

Mifs Renaud asks

if he'll not be

troublefom .

Is it with your

leave that I de-

fireherto come

in.

Ihopeyou'reMis-

trefs inyour own

houfe.

Let us rather go

into the great

room.

Madam , your

Servant,

Mais on fonne bien

fort , ce me fem-

ble.

Voila quelqu'unqui

finira notre diffé-

rent.

Mademoiselle Re-

naud demande fi

elle ne vous in-

commodera point.

Avec votrepermif.

fion : vous voulez

bien que je lafaſſe

entrer ici.

Vous êtes Maitreffe

chez vous , peut-

être.

Paffons plûtôt dans

lagrandefalle.

Votre fervante ,

Mademoiselle.

IfI interruptyour Si j'interromps -

9converfation

this Lady is to

blameforit.

She would needs

have me come

to pay my ref

pects toyou.

co-

tre entretien, c'eft

Mademoiselle qui

en eft la caufe.

Elle a voulu que

j'euffe l'honneur

de vous faire la

révérence.

Doch daar word

heel fterk ge-

fcheld ,

my.

dunkt

Daar is iemand

die ons verfchil

zal eindigen.

Juffrouw Renaud

vraagt of zy u

geen belet zal

doen..

Met uw verlof .

BY wilt wel dat

ik haar hier in

doe komen.

Gy zyt tot uwent

Voogd mif-

fchien.

?

Gaan wy liever

in de groote

zaal.

Uwe dienaares ,

Mejuffr.

Indien ik uw ge-

fprek ftoor, Me-

juffrouw is ' erde

oorzaak af.

Zy heeft gewilt

dat ikde eerhad

u myn reveren-

tie te doen.

Ma-
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Madam you're Soyez la bien ve Zytwelkom, Mej

very welcome. nuë , Mademoi- juffrouw..

felle.

Your prefence Votre préfence ne

canneverbe dif- fauroit rien ga

agreable.

we were only

fpeaking of in-

different things.

What fubject

were you upon;

if I may be lo

inquifitive?

we were upon a

fubject that this

Lady wouldnot

have too nearly

examined.

Hold your long

tongue.

Well what means

allthis?

The Lady is not

well pleafed that

we admire her

fine toilette.

I fav again let us

talkoffomthing

elfe , or 1 ball

grow angry at

laft

ter.

Nous ne parlions

que de chofes in-

" differentes

Sur quelchapitre en

Eties vous,fije ne

fuis pas trop cu-

rieufe?

Nous en étions fur

un (ujet que Ma-

demoiselle ne veut

pasque l'onappro-

fondiffe.

3

Uw tegenwoor

digheidkan niets

bederven.

Wy fpraken maar

van onverfchee-

lige zaaken.

Waar had gy ' t

van, zoo ik niet

ai te nieuwsgie

rig ben?

Wy waaren op

een fubjet dat

Mejuffrouw niet

wil dat men te

diep onderzoe-

ke.

Taifez- vous , lan- Zwyg, langtong.

Hoe , watwil dat

zeggen?

gue.

Comment, qu'est ce

que cela veut di-

re?

Mademoiselle trou- Mejuffrouw vind

vo mauvais que kwalyk datmen

l'onadmirelapro- zig verwondere

preté de fa Toi-

lette.

Encoreuncoup.par-

lons d'autre chofe:

jemefâcherai à la

fin.

over de zinde-

lykheid vanhaar

Toilet.

Nog eens gezegt,

fpreken wy van

wat anders : ik

zal op 't laatft

kwaadworden.



Anglois, Franguis & Hollandois. 85

voir : ceferoit du

I would fain fec Je voudrois bien le

that, it wouldbe

fomthing new

for me. इ .7

But there comes

anew meflage,

Mr. P. & another

Gentleman ask

if they

come in..

may

There's a visit

dld not expect.

Well hall our

wager hold?

5W3

Mr. P. comes op-

portunely to de-

cide it.

There's no living,

with you.

well, we fhallfee

by & by.

fruit nouveau

pour moi.

Mais voila un nou

vean meſſage.

1
Monfieur P. & un

autre Monfieur

demandent s'ils

peuvent entrør.

Je n'attendois pas

cette vifite-là.

Hé bien, lagageure

tiendra t-elle en-

core?

Monfieur P. vient

tout à propospour

la vuider.

Il n'y apas moyen

de vivre avec

vous.

Nous allons voir ,

nous allons voir.

Ik wilde het wel

zien dat zou

nieuwe vrucht

voormyzyn.

Maar daar is een

bood-nieuwe

fchap.

Mynheer P. en

een ander Heer

vragen , of zy

in konnen ko .

men.

Ik verwagte dat

bezoek niet.

Welnu , de wed-

denfchap zal die

nog ftand hou-

den?

DeHeer P. komt

heel van pas,om

die te beslech :

ten.

Het is met uniet

te harden.

Wy zullen zien ,

wyzullen zien.

FOUR-f3
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FOURTEENTH QUATORZIEME VEERTIENDE

DIALOGUE. DIALOGUE. SAMENSPR.

Continuation Suite du précé Vervolg vande

dent.
voorgaande.oftheformer

Your - Servant Votre très humble Uw ootmoedig

Ladies. fte dienaar, Me-

moiselles. jufferen.
E

Temble!

SomanyBeauties

together!

We're come to

interrupt your

mirth perhaps.

Youcould never

come more op

portunely.

Pray be difcreet

once in your

177life.

How Ladies , it

feems our pre-

fence...

Pray guess what

embaraffes your

Coufinfo much.

Comegive chairs

&bringthe Tea

table quickly.

ferviteur, Mesde-

Que debeautez en

Nous venons trou?

bler votre joye

peut être.

Watal fchoonhe

den by malkan

der

Wy komen uwe

vreugd verſtoo-

ren , miffchien.

Gy kond nooit

beter van påsko-

fage,

Vous ne pouviez

jamais venirplus

àpropos.

Soyez, donc

anefois

vie.

is en votre

Comment donc

Mesdemoiselles , il

femble que notre

préfence...

Devinez un peu ce

quicaufe l'embar-

ras de Mademoi-

felle votre Coufi.

ne?

Allons , desfiéges ,

apportez vite la

Table àThé.

men.

Weesdan eensre-

delyk van uw

leven..

Hoe dan, Mejuf-

fers , het fchynd

dat onze tegen-

woordigheid...

Raad eens, wat of

de verlegentheit

van Mejuffrouw

uwNigt veroor .

zaakt ?

Kom aan,ftoelen,

breng hier de

Theetafel voort

See
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Seehow the feeks Voyez comme elle Zie hoe zy de

to divert the

difcourfe

Well , I can teaze

you too , if I

will

So I thought

there was fome

mystery.

'Tis well , fpeak

our,they'rerea-

dyto hear.

If I were not

difcreet

than you, theſe

Gentlemen

would hear fine

more

things.

well, whatwould

they bear?

We know your

affairs & if

young Mr. D.

were here... ›

His
"

tâche d'éviter la

question.

Je m'en vais vous

embarraſſer àvo-

tre tour.

Jefavois bien qu'il

yavoit du myfte

ré.

Dites, dites, onvous

écoute.

Si je n'avois pas

plus de difcrétion

quevous,ces Mef

apprenfieurs

droient de belles

chofes

Qu'est- cequ'ils ap-

prendroient?

On fait de vos nou-

velles , & fi le

jeune MonfieurD.

étoit ici.

prefence Sa préfence m'in-

quiéteroitwould not em-

barafs me fo

much as your

Coufin's do's

you.

GoonfweetLady,

go , on: I pray

you

bien

moins que ne fait

celle de Monfieur

votre Coufin.

-

Achevez , char-

manie Demoisel

le , de grace

cheveza e

knoop zoekt te

vermyden.

Ik zal u op uw

beurt verlegen

maaken.

Ik wist wel dat er

geheim

!zat.

agter

Zeg maar , zeg

maar,menhoort

naan.

Had ikgeen meer

befcheidentheid

dan gy , deze

Heeren zouden

wat fraais hoo-

ren.

Wat zouden zy

hooren?

Men weet wat

van u , enzoo de

jonge Heer D.

hier was 3.

Zyn tegenwoor

digheid zou my

veel minder

ontruffen , als

dievanMynheer`

uw. Neefah

Zeg voort , be-

koorlyke Juffer,

ikbidiuszeg

voort.

f4 No,
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No, 'tisnot fit to Il ne m'appartient Het komt my

fayany more.

But,Ladies, I find

no body worſe

treated here

than I am.

pas d'en dire da-

vantage.

Mais Mefdemoifel.

les il n'y a per-

fonne ici de plus

maltraité que

moi.

Poor Gentleman! Qu'il eft àplaindre,

how he isto be lepauvregarçon !

pitied!

Good here's

fomthing to

divert this dif-

courfe,

What a deal of

ceremony'shere

to drink a litle

warmwater.

#

That's not oblig.

ing to the Lady

ofthe houfe for

taking fo much

pains.

4

I thought you

more polite, to

faythe truth.

I'm toofincere to

difguifemy fen-
timents & I

hope my pretty

Coufin will not

Ben , voici qui va

faire tourner la

converfation fur

un autre chapi-
tre.

Quel appareil, pour

neboire qu'unpeu

d'eau chaude!

C'eftfaire bien peu

de cas des peines

que fe donne la

Maîtreffedu logis !

Je vous croyois

plusgalant,à n'en

point mentir.

Je fuis tropfranc

pour déguifer ma

pensée: jenepense

pas que ma belle

Coufine s'en for-

niettoe meerte

zeggen.

Maar Mejuffrou .

wen, hieris nie-

mand flimmer

gehandeld dan

ik.

Wat is hy te be-

klagen , die arme

jonge.

Goed , dit zal de

praat over wat

anders doenval-

len.

Wat een toeftel,

om flegts een

weinig warm

water te drin-

ken !

Het is heelweinig

werks gemaakt

van de moeite

die de Juffrouw

van 't huis haar

aandoed.

Ik meende datgy

hoflyker waard ,

omde waarheid

tezeggen.

Ik ben te open-

hartig ommyne

gedagte te ver-

bloemen : ik

denk niet , dat

take
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take it ill.

Well, to punish

you, you shall

drink warm wa-

ter, Mr. Nicety.

I would drinkthe

bittereft draught

tomakemy pea-

ce if I had the

misfortune

offend you.

to

Now he makes a

full amends for

his fault.....

Well Ladies what

doyou think of

mywares?Isthis

warm water fo

deſpicable ?

malife.

Pour votre puni-

tion vous boirez

de l'eau chaude ,

Monfieur le dé-

goûté.

Je boirois la drogue

laplus amérepour

refaire lapaix , fi

j'avois eu le mal-

beur de vous of

fenfer.

On
ne fauroit

mieux réparerfa

faute.

Hé bien, que dites-

vous de ma mar-

chandifes , Mes-

demoiselles ? Cette

eau chaude ef-

ellefi fort à mé

prifer?

This Tea is of a Ce Thé- là eft d'un

moft delicat

tafte.

Is it ftrongenough

ſpeak freely.

'Tisjust as I love

to drink it.

Since there is

Bohee Tea, I'll

drink a diſh or

goût admirable.

Est-il affez fort?

ditesfranchement

votre opinion.

C'est ainsi quej'ai-

me à le boire.

Puis qu'il y a auffi

du Thé-bou, j'en

boirai une taſſeou

f5

warm

haarmynfchoo

neNigt daaraan

ftoorenzal.

Totuwftraf, zoo

zult gy

water drinken ,

Mynheer

vièzerd.

Ikzou het bitter-

tegoeddrinken

de

om weer vrede

te maken , zoo

ik het ongeluk

bad u te beledi-

gen.

Men kan zyn

inflag niet be-

terboeten.

Welnu , wat zegt

gy van myn

waar, Mejuffe-

ren?Is dat warm

water zo zeerte

vermaaden ? · í

Die Thee heeft

een uitgelezene

fmaak.

C
Is hy fterk ge-

noeg? zeg uwe

meening vry.

Zoo drink ik hem

gaarne.

Dewyl ' er ook

Thee Boei is ,

zal ik ' er een

two,
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two,iftheLady deux , s'il plaît à

Mademoiselle.
pleaſes,

If
my Brother Si monfréré étoit

wete here thefe

:Gentlemen

would be much

-better diverted .

Since 'tis not a fit

we

Stimeforwalking

what if

hould play at

Lanterloo?

We are just five ,

which is the

right number to

play with plea-

#fare.

Here are the

Cards, this Lady

is to give in her

Lown houfe.

Let us play fair

without tricking,

ifpollible.

$ t J

1

ici , ces Meffieurs

paſſeroient mieux
leur tems.

Comme iln'eft heu-

reni tems de pro-

menade, fi nous

jouïons au Lan-

turlu.

Nous voici jufte-

ment cinq c'est

le vrai nombre

pour avoir du

plaifirs

Voiciles cartes, c'eft

àlaDamedu logis

à donner?

Fouons le beaujeu,

ne trichonsque le

moins qu'il fera

poffible.

what shall we Quejouerons-nous?

splay for?

What fhallweput

(in forthe flake?

Each five half

pencer if the

company plea

ifes. To'

Combienmettrons-

minsanjeu?

Deuxfous & demi

chacun, fitacom

pagnie les trouve

boi

kopje of twee

van drinken,zoo

't Mejuffrouw

beliefd.

een

Zoomynbroeder

hier was , deze

Heeren zouden

hun tyd beter

doorbrengen.

' tlsuur nog tyd ,

omtewandelen,

ZOO wy

Lanturicutje

speelden?

Wy zyn hierjuift

vyf dat is het

regte getal om

vermaakte heb-

ben

Ziedaar de kaart,

de Juffer van 't

huis moet ge:

C

ven:

Spelen wy zuiver,

laat ons zo wei-

nig moffelen, als

Pranogelyk zal

zyn

Wat zullen wy

fpeelen2

>

Hoe veel zullen

wwlihzetten?

Elkvyfgroot(een

footer ) zoo 't

gezelfchap het

goed vind. J

No,
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8

No, I'm against

that : each five

farthings or I

fhall not play:

Well then , we'll

let the beafts

run as high as

they can.

"

No , ifyou take

my advice the

beaſts ſhall not

go above fipa

pence.

This Lady has no

mindtolofe her!

money,farfrom

having any de-

fign on ours.

We play only to

divertourfelves.

Juft asyoupleafe.

locog

what fhall bethe

beaſt, when one

has Lanterioo.01

Ibelieve it should

be as much asis

in the ftake.

'Tisverywell the

Lady may give

the Cards when

Hola, jem'y oppo.

fe; aux dix dutes,

ou je n'en ferai

pas.

Nouslaifferons donc

monter les bêtes

auffihaut qu'elles

peuvent aller.

Sil'onm'envouloit

croire, la bétone

pafferoit pas les

cingfous.

ལས་

bien

Mademoifella

crains de perdre

fon argent , bim

loin de prétendre

au nôtre.

Onnejouë quepour

fe divertir.

Hola , ik ftel 'a

my tegen ; tien

duiten in , of

ik doe nietmee.

wy zullen dan de

beeften zo hoog

laten loopen als

die konnen ry

zen.

Zo menmy wilde

gelooven , zou

debeeft nietbo-

ven de vyfftui

vers loopen, U

Mejuffrouw

vreeft haar geld

te verliezen ,ver

van naar ' tonze

teftaan.

Men ſpeeld alleen

tom zig te verd

maken.

FX 200

Tout comme il vous.

plaira.

Decombienferat

on labêtefi quel

qu'unaLanturius

Je crois qu'on doit

faire labête de ce

qu'il y aura au

jeu.

nis

Voila qui eft bien ,

Mademoiselle

•

Alzotubelievení

zak st

Hoeveelzal men

beeft zyn , als!

iemandLanturlu

heeft? ded

Ikgeloofdat men

beeft moet we-i

zenvoorzoveel

alshing depot

załzyn.

Dat is wely Med

juffrouw zal

donneralescartes, wanneer 't haar

The
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The pleaſes.

Come, take off.

Have you all

your Cards La

dies & Gentle

men?

I have got all

mine.

quand il lui plai-

r4.

Allons , coupez:

avez-vous toutes

vos cartes , Mef

fieurs & Mefda

mes?

J'ai les miennes ,

pour moi.

Whatis Tromph? De quoi tourne

な

t-il? de quoi eft

la triomfer

Diamonds turn Il tourne carreau;

up. You are to c'est à vous
3.

beliefd, dekaart

geven.

Kom aan , neem

af: hebt gy alle

kaarten ,[uwè

Mynbeeren en

Juffrouwen?

Ik heb de mynę,

voor my.

Wat is den om-

lag ? Wat is

troef?

Ruiten is troef,

gy moet opfpee-

len, Mynheer.

Wat word ' er ge-

playSir. Ajouër, Monfieur.

What is deman-

ded?or

Mr...plays aClub.

Qu'est-cequ'on de

mande?
vraagd?

Mynheer heeft

klaveren opge

speeld.

Inuit with a

tromph.

I'll take care if.

you have not

revoked.

Do , take good

hedd. Thattrick

is this Lady's.

C

Play outtromph,

& they'l be all

three beated.

That's not right ,

Madam ;we mult

not ſpeak inthe

game, bahw

edi

Monfieur a joué

treffle.

Et moije lecoupe,

Jeprendraigardefir

vous n'avez pas

renoncé au treffle

Vous n'avez qua

bienregarder; c'eft

Mademoiselle qui

fait ce levé-là

Jouens àtout,

ils feront tous

trois bétes.

Cela n'en eft pas

Mademoiselle ; il

ne faut rien dire

aujeu,

Enik banhot.

Ik zal zien of gy

geenklaverver.

zaakt hebt.ds

Gyhebt maar wel

toe tezien; Me

juffrouw haald

die trek.

Speel troefop, en

zy zullen alle

drie beeft zyn,

Datgaat zoo niet,

Mejuffrouw ;

men moet in 't

fpel niet fpree-

ken.

I
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cannotplay any Je nefauroisjouër

thingelfe having autrechofe,jen'ai

but
nothing

tromphs in my

hand.

Then we are all

three beafted.

I have got only

onetrickwith all

my fineband.

Thatbegins well,

there's now five

pence in the

ftake.

Come mix the

、
N

que des triomfes

dans la main.

Nous faisons donc

tomstrois labête.

Je n'aifait qu'un

levé avec

monbeaujeur

tomt

Cela ne commence

pas mal; il y a

déja cinq fous audéja cinq fous asthe

jeu.

Allons

Cards well be-

foreyougive.

You areto speak,

Madam: doyou

play.

I pass, nothaving

one tromph.

Come, give me

three; though I

fhouldbebeafted

again.

I'll play on my

ownhand:Ikeep

myCards.

6

Ikkan niet ander

fpeclen , ik heb

nietdantroeven

in de hand.

Dan zyn wy alle

drie beeft.

Ik heb maar een

trek gehaald ,

met al mya

ſchoon ſpel.

Dat begind niët

kwalyk ,
daar

zyn al vyf ftuiv.

in depor

battez Kom , fchiet de

bien les cartes ,

avant que

donner.

de les

C'est à vous àpar:

ler , Mademoiselle

jouez-vous?

Jepaffe , jen'aipas

unfeul atout, une

feule triomfe.

Allons , donnez.

m'entrois ; quand

jedevroisfaire en-

core la bête

kaart wel door,

alvorens die te

geven,

'I Is uw beurt te

fpreeken , Me-

juffrouw, fpeeld

gy?

Ik pas , ikhebniet

eene troef.

Kom , geef'ehmy

drie, al zoude ik

nog eens beeft

zyn.

En ik speel opEt moi je jouë fur

monjeu , jegarde

monjeu.

mynfpel, ik hou

myn kaart.

Lantaplus Lanterlu.

You have got a -Vous aver dae Gy hebt

Aturfa.

daa
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•

(Tis not yettime il n'est pas encore Het is nog geen

<to declare. tems de le dire.

&

I dare not hold , Fen'ofey aller,j'ai

"

tho I have fine trop beaujeu.

: cards.

You do well not

to take , for

there isa flufh.

I wish you were

far enough: I

lofe with the

finest hand that

can be ſeen.

Vous faites bien de

n'enpas prendre ,

car voici Lantur-

lu.

Allez vous prome-

ner ; je perds au

plus beaujeu dela

carte.

I had four Favois

tromphs & an

ace.

Itook in on the

sace & queen of

tromphs& I got

in the knave &

the ten.

That's a pitty; but

who's that that

rings fo hand at

the door?

'Tis perhapsyour

Father.

My Father can-

not come fo

foon, hur it may

be my Mother

quatre

triomfes e un as.

F'y étois allé far

l'as e la dame

d'atout, ilm'eft

entréle valet e le

dix.

Cela eft fâcheux ;

mais quieft cequi

fonne fi fort en

maitre?

Ce fera peut- être

Monficur votre

Pére.

# 31

Mon Pére n'est pas

encore prêt de re-

venir; pour ma

MéremaSœur

tyd om het te

zeggen.

Ik durf niet mee

doen , ik heb al

tefchoonen

kaart.

Gy doed wel ' er

geenteneemen,

want zie daar

Lanterlu.

Loop

wind , ik verlies

methet fchoon.

fte fpel van de

kaart.

aan de

Ik had vier troe-

ven en een aas.

Ik had op troef

aas en devrouw

genomen ? enik

heb de boer en

de tien inge-

ruild.

Dat is jammer:

maar wie fcheld

'erzoo meefter-

agtig?

Het zal miffchien

Mynheer

Vaderzyn.

Myn Vader ftaat

nogniet weerte

komen: maar 't

kon Moeder en

uw

&
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& mySifter.

And what d'ye

think 'tis a clock,

Madam.

It can't be above

feven aclock.

It is eight at leaft .

That cannot be :

where can my

Mother ftay fo

long.

Madam I dare

ftay no longer ,

they would be

uneafyaboutme

at home.

M

We'llwaiton you

a piece of the

way Madam if

you pleaſe.

Thefe Gentle.

man will be fo

civil as to wait

on youhome,

wedefire nobet-

ter than to be

allowed that fa-

vour.

cela fe pourroit

bien.

Et quelle heure

croyez vous done

qu'il foit, Made-

moiselle?

Il ne peut être qu' .

environfept heu

res.

Il en est déja huit

pourlemoins.

Cela ne peut être;

où est ce que ma

Mérepeut refler fi

longtems!

Mademoiselle je

n'oferefterunmo-

ment davantage,

onferoit en peine

de moi.

Nous irons ; s'il

vousplaît,unbout

de chemin enfem-

ble, Mademoifel

le.

Ces Meffieurs an-

rontbien l'honné-

teté de vous re-

conduire che

vous.

Nous ne deman-

dons pas mieux

que d'obtenir cette

dermiffion.

Zufterwel zyn.

Enhoelaat meent

gydan dat het zy

Mejuffrouw ?

Het kan maar
omtrent zeven

uuren zyn,,

Het is alten min-

ften agt.

Dat kan niet we

zen : waar mag

myn Moeder zo

lang blyven.

Mejuffrouw , ik

durf geen o0-

genblik langer.

blyven,menzou

ongeruft zyn

overmy.

Wy zullen , zo'tų

beliefd, een stuk

wegs famen

gaan , Mejuf-

frouw .

DieHeeren zullen

de beleefdheid

wel hebben van

ut'huis te bren

gen.

Wy vraagen niet

beter , dan die

vergunning

erlangen.

te

Fa
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Farewell then till Encore un coup , Nog eens , vaar

nextmeeting.

I thank you for

your kind re-

ception.

And I you , for

your agreable

company.

The eveningis fo

fine , let us walk

half an hour on

this beautiful

Canal.

It is indeed moſt

agreable , but it

is now fo lare I

dare not ſtay

out any longer.

I'm forry Madam

we must be fo

foon deprived of

the pleaſure of

yourfweet com-

pany.

Iwish you a good

night Gentle-

men , & return

you thanks for

your civility.

adieu , jufqu'au wel , tot weder

revoir.

En vous remerciant

de votreobligeante

réception.

Et moi de votre

agréable compa-

gnie.

Lafoirée eft fi belle,

fi nous nousprome-

nions une derni

beure fur ce beau

Canal.

C'est un tems char-

mant , maisil est

fi tard queje n'o-

ferois refter plus

long tems dehors.

Je suis bien faché

Mademoiselle de ce

que nous ne pou-

vonspasjouirplus

long temsde votre

agreable compag-

nie.

Je vousfouhaite le

bonfoir Meffieurs,

e vous remercie

de votre honnê-

téte.

žien.

Om u te bedan-

ken voor u ver-

pligtend

haal.

•

ont-

gragt

En ik voor uw

aangenaam ge-

zelfchap.

' t Is een fchoone

avondftond, laat

ons een halfuur

tie langs deze

mooije

wandelen.

' t Weer is alder-

liefft, maar het is

zoo laat dat ik

niet langer uit

durfblyven.

Het is my wellect

Mejuffrouw dat

wyvan u aenge-

naamgezelfchap

niet langer ge-

nieten können.

Goede nagt , myn

Heeren , en ik

bedank UE:

voor UE: be-

teef.heid.
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